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’Gi’íD' Nem tehetünk róla, hogy valami zsíros költé
szetet kapott szemünkben a falusi disznótor. 
Eddig a pesti ember mindig bizonyos élveteg 
leereszkedéssel beszélt a vidék viharos gyönyörű- 
ségéró'l, amellyel átadta magát a hájastészta és a 
véres hurka tetejes tányérjának. Bezzeg most 
ki virul a pesti arc, ha jól sikerült disznóölésről 
hall. A megregulázott pesti gyomor szimfóniába 
kezd, mihelyt sültkolbászról kezdenek beszélni a 
társaságban. Megremegnek az orrcimpák a toros 
káposzta, az orrjaleves, a friss tepertő és tüdős
májas képzelt illatára. A szellem nem szégyeli 
magát s az érdeklődés süllyedése miatt eszeágá- 
ban sincs elpirulni, mikor lelki szemeink előtt fel
bukkan a füstölt sonka, a finom bőrsajt, a toka
szalonna és a többi rég nem látott finom mellék- 
termék bűbájos alakja. Még a böllér tagbaszakadt 
figuráját is elönti az emlékezés rokonszenve s 
nincs az a szenvedő entellektüel, aki néhány 
percet nem áldozna a meleg múltnak, mikor a 
nagy falusi grandguignoiról van szó, a disznó
szúrásról, a sertéspörkölésről, a hajnali felkelés
ről s a hideg téli reggelről, mikor az egész család 
reményteljes rémülete mellett életét veszti a 
dédelgetett hízó, amelyet annyi hónapon át oly 
hűségesen és biztatóan vakárgattak a füle tövé
ben.

Ha tehetnénk róla, bizonyára egy megértő 
mozdulattal napirendre térnénk ma is a disznó
torok gyönyöre fölött és ebbeli igényeinket a 
szakácsnő elégítené ki, a fehér csempével borí
tott pesti hentesüzletekből. Bátran kétségbe is 
eshetünk afölött, hogy mekkora izgalmat vált ki 
egy pesti háztartásban, ha ma a figyelmes falusi 
rokon egy tál kóstolót küld nekünk a ledöfött 
állat maradványaiból. Nyomorult emberi ter
mészetünknek ez a hullámzása valószínűleg nem 
valami dicső dolog és négyszemközt be is vallhat
juk, hogy mindannyian megvetésre méltó gyenge 
jellemek vagyunk. Hihetetlen, hogy minden-kul
túra, minden felsőbbség és minden hencegés 
ellenére is mennyire hasemberek vagyunk. Azon
nal megfeledkezünk a magasröptű gondolkozás
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ról, mihelyt megszólalnak a gyomor szirénái és a 
disznótorok egy sertéskaraj sziluettjét lobogtat
ják meg a sóvár tekintetek előtt. Disznóság ez, 
kérem!. . . Hát ennyire hozzá vagyunk lánolva 
ehhez a földhöz és ennek a földnek hitvány aján
dékaihoz? Azt hittük, hogy a szellem nem ismer 
határokat, lenézi az alantas festi örömöket és 
túlteszi magát,mégpedig könnyedén és természe
tesen az összes gyönyörökön, amelyekkel a terí
tett asztal szolgálhat. A pecsenye aromája a 
levegőben s egy átsistergő futam, amely a lábas
ból kél útra, ahol a kolbász sül: és mi azonnal 
reagálunk. Függünk ettől a zsírban, vérben és a 
tűz fölött születő gusztusos ennivalótól. Szabá
lyozza hangulatunkat. Befolyásolja kedélyünket. 
Mozgalmat ébreszt bennünk és felidézi a szép 
napokat, mikor a bőség és olcsóság idején oda se 
hederítettünk a hasonló gyomorszenzácíókra. 
Eléggé fájdalmas, hogy a természet időnkint 
figyelmeztet bennünket nyilvánvaló tökéletlen
ségünkre és egy-egy felsikoltó sertés jajszava 
visszaránt valamennyiünket a kezdetlegesség felé.

A normális falusiak, minden valószínűség 
szerint elnézően mosolyognak a pesti ember fen
tebbi füstölgésén. Nekik nem ilyen idegizgató 
esemény a disznótor, ök soha se szakadtak el 
ettől a dús eseménytől. A világ fejlődhet, a szel
lem száguldhat, az igények finnyásodhatnak és 
csiszolódhatnak : ők tudják, hogy sem a gyomor
tól, sem a földtől nem lehet büntetlenül eltávo
lodni.

Ök vele élnek a zúgó erdőkkel és téli 
tüzelőhiány esetén nem látnak a méltóságos töl
gyekben és cserfákban kitűnő tűzifát, vagon
számra. ők nem úgy gondolkoznak a csillagokról 
se, a nőkről se, a búzáról se, mint mi, mert közel
ségükben megőrzik az együttélés titkát, a har
móniát, éggel, földdel, állatokkal és a természet
tel egyaránt. A derék hízót is sajnálattal szúrat- 
ják le, a gyerekek valószínűleg meg is könnyezik 
s a felnőttek sokáig emlegetik. Csak egyben ha
sonlítunk hozzájuk : mind a ketten — jóízűen 
megesszük.

kiaz mi csak ennők, ha volna! . .. Mert 
egyelőre csak a disznótorok kellemes és izgató 
illata húzódik a vidék felől Budapest elsötétített 
ege fölé.
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CORVIN MÁTYÁS király ide jóben olyan 
virágzásnak indult a Duna két partján el
terjedő iker-főváros, hogy a királyné kísé
retében lévő olasz nemesek némi irigy ke
déssel írtak a váratlan,, páratlan fejlődés
ről ... Sajnos, nem volt okuk irigyke
désre. A mohácsi vész után Holt-város 
lett Budapestből. A templomokat a török 
istállóul használta, a márvány emlék
műveket elhordta s gondoskodott arról, 
hogy egyetlen ház maradjon épen. Ebbe a 
házba költözött az első megszálló: Szo
limán pasa.

Vay Mihály, a bástyutcai ház ura, vérző 
szívvel, de nagy pompával fogadta hívat
lan vendégét s — nőtlen lévén — háziasz- 
szonyául húgát, Vetéssynét nevezte ki . . . 
Vesztére! . . . Vetéssyné bánatos szép
sége — az asszony fiatal férje Mohácsnál 
elesett — azonnal feltűnt a pasa kísére
tének. Hárem-stílusban igyekeztek neki 
udvarolni. De a gőgös magyar nö mene
kült előlük. Egy ilyen menekülése alkal
mával egyenesen hazatérő bátyja karjaiba 
szaladt.

— Mi történt T — kérdezte Vay Mihály, 
de szemei oly félelmetesen. csillogtak, 
keze oly lázasan kapott tőre után, hogy 
az asszony ezt felélte:

— Szellemet láttam. Attól ijedtem meg. 
Ezen az éjszakán eltűnt. Senki se 

látta többé.
E szomorú emlékű ház sokáig élt. Túl

élte a szabadságharcot is. A Bástya-utca 
környéke „Török-ház** néven ismerte, 
noha a tizennyolcadik század eleje óta 
száma volt, mint valamennyi pest-budai 
háznak. De a derék polgárok sehogyse 
tudták a számokat megjegyezni. Továbbra 
is régi neveiken szóltak a házakról. 
„Borz-ház?*, „Hétbagoly-h&T, „Pléhkalap- 
házec volt a nevük.

Híres ház volt sokáig a Krisztina-ház, 
majd Szeifért-ház, a mai Petőfi Sándor- 
utcában. Itt szállt meg budapesti tartóz
kodása idején a tragikus végű Mária An
tónia királyné testvérhuga, Mária Krisz
tina főhercegnő, férjével, a tescheni 
cég gél. Mária Terézia, a főhercegnő 
dós mamája maga jelölte ki lánya 
mára ezt az épületet s arra is talált 
hogy levélben utasítsa Grassalkovich 
főt a házban készítendő átalakításokra:

„Fontos** — írja, — „hogy konyha és fo
lyosó — Küchl und Gang — építtessék a 
házban. Vöm szereti a gyomrát**.

A feljegyzések arra mutatnak, hogy az 
ínyenc hercegnek nem volt oka pesti 
konyhájára panaszkodni. Pazar traktákat 
rendezett a Petőfi Sándor-utcai palotában, 
melynek termeiben, a magyar gavallérok 
megtanultak „Langaust", a bécsiek „to- 
borzót** táncolni.

KIRÁNDULÓHELYEK. Kirándulás ...f 
Mily izgalmas értelme volt e szónak a 
százötven év előtti pesti ember számára! 
Hány főtt sonka, hány sült kacsa, hány 
foszlós kalács illata merült fel emlékeze
tében, ha ezt a szót hallotta! 8 az illatok 
ködéből kibontakozott a Gellérthegy, mely 
hosszú évtizedeken ál egyetlen kiránduló
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helye volt Pest népének. Egyetlen tavaszi 
szórakozása a gellérthegyi búcsú.

Erre az ünnepségre hetekig készült a 
pesti polgár, aki évente legfeljebb egy- 
szer rándult a zöldbe. Hogy is mehetett 
volna ki többször, mikor nem volt a Du
nán hajóhíd és egy budai séta még a leg
bátrabbak idegeit is próbára tette?!

Annál kedveltebb szórakozása volt a 
pesti aranyif jaknak. A Lásztovszky-ma- 
jorba vágtattak a városból a könnyű 
„brcakclc", a nehézkes „victoriák", a mél
tóságteljes családi ,jcaléchek“. Ide repí
tette Sándor Móric, a világhírű magyar 
lovasgavallér MuzareSit, a legkedveltebb 
színésznők egyikét.

Szép tavaszi napon történt ez. Lász- 
lovszlcy méregdrága „trakterének" — ez 
volt a vendéglő neve — valamennyi asz
talánál fiatal mágnáskisasszonyok csicse
regtek. Mikor Sándor gróf megjelent, kar
ján a rózsaszinnapemyös dívával, vala
mennyi szem feléje fordult, majd felpat
tant helyéröl egy öreg báróné s így szólt 
hat idősebb lányához — a hét fiatalabbat 
otthon hagyta — dörgedelmes hangon:

— Lányok, megyünk! Ez a hely nem 
nekünk való . . .

Néhány perc múlva kiürült a Lász- 
lovszy-kert. Csak a díva maradt helyén 
és Sándor gróf s kettőjükre irigyen band
zsítottak vissza a fiatal urak, akiknek 

a]car™j-’ nem akarva — követni kellett 
szivük hölgyeit. Akadtak azonban néhár- 
r.yan, élelmesek, akik három óra múltán 
visszatértek s másnap tudta az egész vá
ros, hogy Lászlovszkynál lehet csak iga
zán jól mulatni.

Megtudta ezt Déryné ifjasszony is s 
apró levélkét, „handbilétet** küldött Zlin- 
szky szolgabíró uramnak azzal a kéréssel, 
kölcsönözne neki tiz pengő forintot ban
kóban, — vagy mint irta — „sájnbanF, 
mert meg szeretné vendégelni kollégáit a 
L&szlovszky-majorban.

Ismerve azonban a saját könnyelműsé
gét, Déryné nem biztatta azzal a derék 
szolgabírót, hogy készpénzben törleszti 
adósságát. Mindössze annyit ígért, hogy
— ha Zlinszky uram is megtiszteli a va
csorán — „gyöngyén!* énekli el kedvenc 
nótáját.

A LÁNCHÍD SZÜLETÉSE. A Duna, 
mely tavasszal oly méltóságteljesen kígyó
zott Pest és Buda között, átka lett az 
ikeiyárosnak. Nem lévén híd a két part 
között, csónakon igyekeztek egyik part
ról a másikra azok a vakmerők, akik 
hajlandók voltak kockára tenni életüket. 

Legveszedelmesebb jégzajláskor volt az 
átkelés. Egy ilyen zajlás alkalmával szü
letett Széchenyi István zseniális agyában 
a Lánchíd gondolata.

1815-öt irtok. A szép baji Komáromy 
Györgyné szalonjának órája ezüstös han
gon ütötte él az éjfélt. A zene elhallgatott.

— Mi az, füstösök — kiáltott a cigá
nyokra a táncosok egyike, egy daliás, fia
tal báró — csak nem hagyjátok abba f

— Sajnálom, — kiáltott a háziasszony
— az óra elütötte az éjfélt, hamvazó 
szerda van. Vége a farsangnak.

A .dugóhúzó1*-fürtös kisasszonyok bá
natosan néztek össze. Sajnálták a farsan
got, melynél tündériebbet nem élt meg 
Pest-Buda. A fehérpantaUós, „szélfútta!* 
frizurájú fiatalemberek igyekeztek vigasz
talni őket, mialatt átvonultak Komá
romyné ebédlőjébe, ahol éjféli vacsora 
kárpótolta a vendégeket az elmaradt tán
cért.
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— Nekünk ugyan befellegzett — súgta 
egy magyar tiszt barátjának — amint 
vége a táncnak, Stefi köré sereglenek a 
hölgyek. Úgy hallgatják, mint a Messiást.

— Aber was! — legyintett az osztrák 
vendég. — A Stefi bolond! . . .

— A nők másként gondolkodnak — fe
lelte a tiszt — s az ebédlő felé intett. 
Sötéthajú, sápadt, fiatal férfi körül egy 
tucat szép lány.

A férfi a sötétlő városra mutatott:
— Ennek a szegény kis városnak meg kell 
nőnie — mondta s hangja oly szenvedé
lyes volt, mint a lázbetegé — meg keU 
szépülnie. A Dunapartot ragyogó ház
soroknak, a hegyeket kerteknek, a pesti 
oldalt széles utcáknak kell diszíteniök . ..

— 8 mindezt miből, kedves álmodónk, 
Széchenyi István T — fordult egy idősebb 
úr a fiatalemberhez, aki két év óta, mióta 
a pozsonyi diétán felajánlotta a Tudomá
nyos Akadémia alapítására egyévi jöve
delmét, a pesti társaság legérdekesebb 
alakja lett.

Egy óra elmúlt, mire Komáromyné há
zából kiléptek a vendégek. Arcukat lan
gyos szél csapta meg.

— Csak nem indult meg a jégzajlást
— kiáltott egy kétségbeesett vidéki fiú 
hangja — még ma éjjel át keU mernem 
Budára.

— Hogy gondol üyetT — szóltak rá a 
hölgyek. — A jégzajlás már délután meg
indult, Istenkisértés ilyenkor a Dunán át
kelni.

■— De nekem át keU mennem — jajve- 
székelt a fiatalember. — Holnap 
zom.

— Ne essél kétségbe! — szólt 
egy komoly hang — lekísérünk 
partra s én, átcsónakázom veled Budára.
— Ezzel karonfogta a fiút Széchenyi Ist
ván s vitte a Dunapartra.

A Dunapart koromsötét volt. A parton 
egyetlen csónak himbálódzott. A csóna
kos a fejét rázta, mikor a fiatal urak 
azt mondták: kettő közülük át akar kelni 
a Dunán.

— Nincs az a pénz, amiért ilyen idő
ben elindulok . . .

— Ennyiért talán mégis elindul — kö- 
nyörgött a kétségbeesett fiatalember, né
hány ezüstöt tartva a csónakos elé. Be
ültek kát a vékonydongájú kis járműbe. 
A recsegő jégtáblák közt keletkezett kes
keny patakocskákban kerengtek Bármely 
percben léket kaphat a

A csónakos hangosan 
Széchenyi ült némán a 
bán.

Hét órát ütött a budai 
mikor végre kikötöttek.

— Mire gondoltál ilyen elm érültén,
Stefi f — kérdezte a fiatalember.

— Arra, hogy a Dunára hidat keU épí
teni. Lehetetlen dolog, hogy minden jég
zajláskor életükkel játszanak azok, akik 
egyik partról a másikra akarnak jutni.

— Igazad van, bátyám — felelte a fia
talember, de magában ezt gondolta — 
Stefi tényleg bolond . . .

„Stefi** pedig még aznap elmondta ba
rátainak az álmot, melyet a Dunán látott 
az éjjel egy karcsú hídról, mely a város 
két partját köti össze.

— Lánchíd lesz — mondta határozottan, 
s a többiek mosolyogtak ... De Széchenyi 
István néhány év múlva valóra váltotta 
álmát.

hazauta-

a fiúhoz 
a Duna-

dióhéj-csónak, 
imádkozott, csak 
lélekvesztö orrá-

templomok órája,

BÁCSKÁI MAGDA
oo o oo W o1 O '

■ o o a- &o , O ■ i?
2



| Házasságuk harmadik évében János 
megvásárolta a bölényt. Egy belvárosi 
üzlet kirakatában fedezte fel, ahol hamt- 

! sított régiségeket s hamisítatlan ízléste
lenségeket árusítottak méregdrágán. A 

| bölény véletlenül bukkant elébe. A kira- 
I kát közepén áUt, egy tükörcserép ezüst 
[tócsájában, leszegve vad, bozontos fejét 
széles szügyére s roppant csülkeit mere
ven a sáros talajba merítve, amelyet al
kotó művésze bőven kent alája. Mindösz- 

l sze két arasz volt, de fényes és barna 
[cseréptestében a dermedt indulat tombolt 
' félelmetesen. János sokáig nézte a bölényt 
a kirakatban, aztán belépett a tarka és 

; hangos boltba, ahol a tárgyak hangos, vá- 
sári zűrzavara fogadta s megvásárolta 
borsos áron. Személyesen ügyelt a csoma- 

i golásra, aztán fizetett s féltékenyen a 
hóna alá szorítva, hazasietett.

Anna nyitott ajtót.
Amikor meglátta a testes, nehéz csoma

got, elpirult, mert még kezdő asszony 
volt, házasságuk harmadik esztendejében, 
és minden csomagban ajándékot sejtett. 
János a kezébe nyomta a bölényt, aztán 
homlokon csókolta s bement kezetmosni a 
fürdőszobába Anna pirosló arccal bon
togatta a selyempapirt, meg a foszlós, 
illatos forgácsot, amelynek zilált tömegéből 
lassan kibontakozott a bölény. Amikor 
pedig egyetlen asztaluk közepére állí
totta, kezét a szivére szorította s elné
mult meglepetésében. János akkor lépett 
be, kezét szárogatva a fűtőtest fölött, 
amely szárazon pattogott a falon.

— Tetszik f — kérdezte.
— Gyönyörű, — mondta Anna kissé 

ijedten « csodálkozva. — Nagyon szép és 
milyen hatalmas. Micsoda feje van s mek
kora mellkasa. — Megsimogatta az álla
tot s visszakapta a kezét, mintha titkos 
élet remegésére tapintott volna. János 
nevetve magához ölelte s megnyugtatta, 
hogy nem él. Együtt nézegették tovább a 
bölényt, míg Anna halkan meg nem szó
lalt:

— Eád hasonlít . . .
— Ne beszélj!
— De igen, — erösködött az asszony. — 

Olyan vagy, mint ez a bölény. Ez a széles 
mellkasod, ez a nagy, bozontos fejed . . .

János csak nevetett, aztán asztalhoz ül
tek. Az asszony ebéd közben is sűrűn san
dított a bölényre, amelyet az íróasztalra 
állították s éjjel egyszer felriadt álmá
ból. Azt álmodta, hogy a bölény életrekelt, 
megrázta rettenetes fejét, aztán kilépett 
talapzatából s fújva, prüszkölve nekiin
dult, hogy elgázolja a lakást, őket, min
dent. János megsimogatta a homlokát s 
odáig fogta a kezét, míg el nem aludt. 
Akkor aztán óvatosan felkelt s az író
asztali lámpa borsárga fényénél szem
ügyre vette a bölényt.

— Tényleg, — gondolta kényelmetlenül, 
— mintha hasonlítanánk . . . Mintha va
lóban lenne köztünk valami hasonlatosság.

♦
Sorsuk kezdett jobbrafordulni, mióta a 

bölényt megvették s az János asztalán áUt. 
János többet dolgozott s írásait jobban 
vették, mint azelőtt. Egy előkelő lap meg
hívta állandó munkatársának, darabját 
nagy sikerrel játszották s regényét jelen
tős haszonnal adta ki a vállalat, amely 
egy évvél előbb szóba sem áUt véle. El
költöztek a józsefvárosi bérházból s Bu
dán béreltek háromszobás villalakást, 
amelyhez hall is járt, ez a haszontalan 

üres tágasság, viszont erkélyük is volt, 
meg gyerekszoba, ahol Andrásnak rendez
kedtek be. András, a kisfiúk, akkor volt 
kétesztendös s egyre ritkábban látta a 
apját, aki elfoglalt, divatos ember lett. 
Állandó kávéházat választott magának s 
ott írta keserű, méregerős feketék közt a 
kisebb írásait. Az íróasztalt, ezt a komor, 
sötét oltárt Bűiéi, ahogy a bölényt elne
vezték, arra tartotta fenn, hogy alkosson 
mellette. BiU ezüst talapzatot kapott, 
amelybe belevésték a szerencsés dátumot, 
a házasság^ évfordulóját. A következőről 
azonban meg feledkezett, haza sem ment. 
Anna délután sétára indult a gyerekkel a 
Dunapartra s megpillantotta Jánost a 
népszerű kávéház üvegablaka mögött. A 
színésznővel ült, aki darabjában főszere
pet játszott s akivel sűrűn emlegették. 
Mert akkor már nyilvántartották s figyel
tek rá. Lakásán s törzsasztalánál ifjabb 
írók és újságírók keresték fél, akik véle
ményét kérték vitás irodalmi kérdésekben.

Ilyenkor leszegte fejét, amelyet utóbb 
már dús, nyiratlan sörény borított s egy 
percig fújva meredt maga élé, mint egy 
bölény, aki töpreng. El is testeseden, válla 
meg szélesedett, mellkasa domborúan s ha
talmasan feszült kifogástalan inge alatt, 
amelyre pompás selyemnyakkendő borult. 
András észrevette a kirakatban s integetni 
kezdett, de nem látta meg. A színésznő 
vörhenyes sörényét nézte, amely ingerlőén 
röpködött az arca előtt. Anna szófián ké- 
zenfogta a kisfiút, hazavitte s nem szólt 
a találkozásról semmit. Különben sem lett 
volna semmi értelme, mert otthonában 
mogorva lett. Ebéd után lepihent, aztán 
háziköntösben asztalhoz ült s estig írt. Ak
kor aztán félöltözött s beköszönt az asz- 
szonyhoz, aki a kisfiút oktatta a gyerek
szoba vajszínű lámpása alatt. Megsimo
gatta a fiút, hűvös csókot váltott Annával 
s elsietett. Nemsokára feltűnt a kávéház
ban hatalmasan és komoran. Egy kezdő 
újságíró kimondta a háta mögött:

— Itt a bölény . . . Olyan nagy és ko
mor, mint egy bölény . .

Ez aztán rajtaragadt.
Válóban súlyos volt, zordon és magányos. 

Tisztelték és félték tőle, de senki sem sze
rette. Ezt azonban észre sem vette, mert 
sohasem nézett körül, csak ült lehorg osz
tott fejjél, vagy a színésznő kármin ajkait 
bámulva, aki az új szerepet sürgette.

♦
így múlt el pár év.
Minden sorát arannyal fizették már, az 

irodalom előkelő és magányos bölény
bikája volt, akinek az egész céh lettért s 
egyöntetűen utálta. Az új lakásból már 
villába költöztek, ahol nem lakott más. 
Egy farsangi nap, amikor kivételesen ott
hon ebédéit, az asszony bement a szobá
jába, amely a villa tornyában volt s leült 
széles heverő je mellé.

— Csütörtökre vendégeket vívtam, — 
mondta közömbösen, mert akkor már alig 
volt valami közük egymáshoz.

— Az áüamtitkárékat f — kérdezte ál
mosan.

— Nem . . . Azok már elutaztak. Né
hány fiatalabb írót, újságírót és színészt. 
A szakmát]. Megérdemlik már egy
szer . . .

— Jó, — mondta s lehunyta a szemet, — 
intézd el!

Csütörtökön korábban hazatért.
Nem érezte jól magát a kávéházban, a

sszerkesztöségben sem. Felszaladt a szí
nésznőhöz, aki gyöngélkedett, de onnan is 
elmenekült, mért undorodott a lakás éme
lyítő orvosság- és parfümszagától, gőzfű
tésének fülledt nyirkosságától. Nála már 
pompás kandalló fűtött . . . Hat órakor 
érkezett haza s egy darabig gyalogolt 
a friss hóban, amely rugalmasan ropogott 
a lábajalatt. Anna a konyhában vezényelt, 
András játszott valahol. Szobájába ment, 
ledőlt s rövidet aludt. Már sötét volt, ami
kor felébredt. Megmosdott s átöltözött. Ez 
kissé megnyugtatta, mert, férfi volt s hitt 
abban a babonában, hogy a friss fehér
nemű, a bőrre fecskendezett kölnivíz meg
fiatalítja az embert. Később benézett a 
fiúhoz, aki most is tanúit, kissé rövidlátóan 
kutatva a betűk értelmét. Pár percig ült 
ott, egy kényelmetlen, alacsony karos
székben, aztán szégyenkezve kiment. 
Eszébe jutott, hogy nem tudja, hányadik 
osztályba jár a fia.

Nyugtalan lett.
Féltízkor betörtek a vendégek. Frissen, 

kicsípett orral és kicsattanó arccal özönlöt- 
ték el a lakást, mint a szerzet neveletlen 
alsóbbrendű papjai s mindent feldúltak. A 
büffét felfalták, vidáman és tehetségesen 
ittak. Keserű szájjal ült közöttük s Annát 
figyelte, akinek arca kipirult, szép, rugal
mas barackhúsa feszesen ragyogott s röp
ködött a vendégei közt. Éjfélkor már eget
verő ricsaj csörömpölt a házban. Egy fél
bolond, fiatal újságíró valami rézedényen. 
muzsikált, a többi meg kórusban üvöltött 
hozzá.

Nem bírta tovább.
Hirtelen fölállt és a szobájába ment. 

Senki sem törődött vele, csak Anna, aki 
felnézett, de énekelt tovább. Odabenn meg- 
gyujtotta a villanyt s első pillantása a bö
lényre esett, amint gőgösen és diadalma
san állt az asztalon, mint egy bálvány, 
akinek apró, véresen szeméből gonoszság 
szikrázik pirosán. Éktelen harag futotta él, 
felkapta s úgy csapta a sarokba, hogy ezer ( 
darabra fröccsent. Épp a lyukas, hitvány 
cserepeken gázolt, amikor Anna belépett.

— Mi történt f — kérdezte ijedten.
János melegen elmosolyodott s Annába 

karolt.
— Semmi, kedves . . - Valaki leverte' 

ezt az undok, vén, vacakot . . . Nem kár 
érte . . .

Kinn felharsant a gramofon bádog-’ 
hangja, mire átölelte Anna derekát s szé
gyenlős, kisfiú-mosollyal lehajolt hozzá:

— Táncolhatnánk egyszer mi is, Anna

ESTE
Nyugatra fotyt az égi tűz,
Sötét volt már Kelet,
Bús lombjával egy parti tűz 
Imára csengetett.

A messzi fény homályba nyúlt,
A fák leboruttak
S éjszakába ment az út. 
Keresni a múltat.

DARAZS ENDRE
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egy lelőtt fekete madár. A rozsdabörős drótkötél mellett
— mely lógott a két part között — Kotormány András 
állt ö igazgatta a nyikorgó facsigát, meg a kiskötelet, aki 
a koinoot tartja Mögötte népek álltak ünneplőben. A 
komp kizepén kocsi hallgatott. A kocsi dereka frissen ka
szált ffr.el volt tele. Azon feküdt a fekete koporsó. Előtte, 
a fűbe nyomva, a kereszt ágaskodott Itt nyugszik Kotor- 
mány Gábor, élt huszonöt évet, magyarázta a kereszt ko
mor szótlansággal. És a kocsi mögött Virág Erzsiké követ
kezett rózsacsokorral.

A csokor akkora volt, hogy eltakarta a lány félkarját. 
1*11105, fehér rózsák ékeskedtek benne. És a népek ájtato- 
san nézték a virágokat. Nézték a fehér ruhába öltözött szo
morú lányt És arra gondoltak, hogy nyilván ez volt a 
Kotormány Gábor igaz szeretője. Mert másnak nem is 
illene, hogy csokrot hozzon utána, amikor szagosfüvön vi
szik az örök csendességek tanyája felé.

A komp szótlanul úszik a sárga vizen. A partokról 
riadtan néznek rá az ezüstös ruhájú nyárfák. A fájóslábú 
fűzfák utolsó búcsút intenek levélkezükkel neki. A koporsó 
fölött partifecskék cikáznak el fekete ruhában. Kotormány 
András pedig hályogos szemmel fogja a komp elején a 
kiskötelet Nézi a facsigát amely sírva forog a drótkötél 
kígyóteste fölött És arra gondol, hogy de keserves is az 
emberi élet

Mert itt van az ö egyetlen fia, aki itt révészkedik 
vele már, mióta csak kikerült az iskolából. Tegnapelőtt 
még olyan egészséges volt, hogy elhangzott a nótája a 
Dögtiszáig, egészen az abádi révig. Tegnapelőtt még ö 
engedte le a vízbe a drótkötelet amikor a gőzhajó du
dája a távolban megszólalt. És ő is húzta fel a szerszámot, 
amikor a hajó a komp irányában áthaladt És most ez az 
erős legény ott fekszik a szagosfű tetején, a kocsin, moz
dulatlanul.

Kotormány András odanéz a kocsira. Pillantása végig
fut a koporsón. S most az cüklcan át koponyáján, hogy 
olyan boldogan éltek ök, abban a kis parti kunyhóban, 
amit ketten csináltak, mint az angyalok. Soha egy szó
váltás nem volt köztük. A felesége minden nap kihozta 
nekik a faluból az ebédet meg a vacsorát Vasárnap tisz
tálkodni felváltva hazajártak. Olyankor benéztek a kocs
mába is, mert futotta a keresetből. A legény esténkint el- 
járogatott a lányokhoz, ö várta türelmesen és eltökélte, 
hogy ö is épp olyan volt legénykorában. Néha a fia borral, 
dohánnyal kedveskedett neki. O meg halpaprikással várta 
haza az éjjeli koncsorgásokbóL így ment ez takarosán teg
napé lőttig, míg ide nem jött a partra az a rakott kocsi, 
amelyik a nagy szomorúságot hozta.

A sárga víz csókolgatja a komp oldalát Kotormány 
András pedig újra maga előtt látja a rettenetes jelenetet. 
A rakott kocsi nagy robogással lezúdult a kompra a mere
dek partról. A túlsó meredekségen azután nem bírták 
felhúzni a lovak. A hátsó kerekek alá tartókat kellett 
rakni, hogy a kocsi vissza ne faroljon a Tiszába. Ilyen 
tartót tett a hátsó kerék alá a fia, amikor az átgurult a 
mellén. S ő ott maradt mozdulatlanul a forró agyagon.

Az öregember most Virág Erzsikét nézi. Ez volt hát 
a szeretője, állapítja meg. Ez a szép lány. Azért hozta a 
rózsákat csokorba. De nini, mi az? — ugrik fel most a pil
lantása a partra. Ott is várakozik egy lány virágokkal.

A komp közeledik a part felé. A népek szeme a ma
gasba mered.

— Ni, ott meg Barka Julis várakozik búcsúcsokorral
— suttogják egymásnak és Virág Erzsikére lesnek. — Hát 

temetésre az egyik, hogy a halott titkos menyasszonya naJt 
mutassa magát?

Virág Erzsiké is. észreveszi a parton álló, fehérruhás 
lányt S kezében egyszerre megremeg a csokor. Úgy érzi 
hegyes vas kaparja végig belülről a mellét és a torkát 
Igaz lehet ez, kérdezi önmagától. Barka Julishoz is járt 
volna Kotormány Gábor? De hiszen, ha ez igaz, akkor őt 
becsapta. Mert neki suttogta mindig a fülébe, hogy ősszel 
elveszlek ősszel gyűrűt húzok az ujjadra, édes kis Er
zsikéin.

Virág Erzsiké legjobban szeretné, ha ö is ott feküdne 
a koporsóban, a szagosfú tetején. Nem látja a ragyogó, 
ezüstös délutánt. Nem látja a sárga vizet a meredek par
tot Csak Barka Julist látja, aki úgy várakozik a magas
ságban a virágjaival, mint egy fehér szobor. S végtelenül 
megalázottnak, becsapottnak érzi magát. Hogy tudtad ezt 
megtenni velem, Gábor — susogja a koporsó felé és szemét 
elönti egyszerre a könny esője.

A komp lassan kiköt a parton. Elindul a kocsi a me
redeken fölfelé. Méltóságteljesen ballagnak utána a népek. 
S amikor felérnek az útra, mely a tanyai temető felé kacs- 
karingózik, két lány áll a koporsóskocsi mögé: Virág Er
zsiké és Barka Julis. És mindegyik úgy szorítja virágjait 
a szívéhez, mintha aranyból lenne minden rózsaszirom és 
gyémántból kötöztek volna bandába minden zöld levelet

Elindul a szomorú kocsi. A két lány lehajtott fejjel 
lépkedni kezd egymás mellett. Egymásra nem pillantaná
nak a félvilágért Arcuk sápadt Kezükben remeg a virág. 
Mert a nagy tétemény még most következik majd, a te
metőben. Ott a sírba valóságosan csak az igaz szerető 
dobhatja le csokoqát A sírnál csak egyetlen lány mondhat 
örök búcsút a halott legénynek. De melyik lesz az a ket
tőjük közül, ha mind a kettő az igazinak tartja magát? A 
kocsi lassan beér a temetőbe. Az emberek leveszik a ko
porsót. Odaállítják a megásott, éhesszájú sír mellé. Ko
csin megérkezik a faluból a pap, meg a kántor. Elmond
ják a temetési imádságokat de olyan takarosán, hogy 
mindenki sír, mint a gyerek. Aztán a Sírásó kézbe
kapja a kapát. S szétnéz a gyászolókon. Mintha csak kér
dezné: akartok utoljára még valamit?

Megmozdul ekkor a Virág Erzsiké karja. És a rózsa
csokor csendesen lehull a gödörbe, a fekete koporsóra.

Most egy sikftás hallatszik. S a Barka Julis hangja 
sír a rögök fölött.

— Hozzák fel onnan azt a csokrot. Az én virágom 
illeti meg Kotormány Gábort! — kiáltja sápadtan a lány 
és a virágját úgy a szívéhez szorítja, hogy mind össze
lapul.

Nagy csendesség van a temetőben. A gyászolók me
redten hallgatnak. Figyelik a két lányt. Mi lesz velük? 
Kihozatják a ledobott csokrot a sírból? Vagy mást csinál
nak? Igazságot nehéz köztük termi, mert csak ők tud
ják, kit szeretett Kotormány Gábor.

Mikor legfeszültebb a pillanat, egy öregasszony áll a 
két lány közé. A halott legény anyja. Az öregasszony 
megfogja a Virág Erzsiké kezét is, meg a Barka Julisét 
is. S int, hogy a második csokrot is dobják a koporsóra.

Lehull az utolsó üdvözlet a fekete deszkára. A két 
lányból egyszerre kitör a sírás. Az öregasszony átöleli 
őket S úgy tartja őket mindaddig, míg örökre el nem 
takarja a sárga föld az ő egyetlen, szerelmetes, bazug- 
csókú fiát.



SZÍNHÁZI krónika
Manfried Rössner bécsi szerző 

kétszemélyes színpadi pralinéját in
kább a bécsi színházi cnkráerofr, 
mint az irodalom remekművének 
könyvelhetjük eL Első Anna és Har
madik Károly történetében ugyanis 
arról van szó, hogy egy fiatal zene 
szerzőhöz beállít Anna, e néven első 
a férfi életében s leckét akar venni 
a magasabb zenei műveltségből. Ká
roly (e néven a harmadik) bohémen 
és kócosán él, ahogy az kezdő zenei 
titánokhoz illő s habozás nélkül be
leszeret az első női teremtménybe, 
aki elmosogat a konyhán, kisúrolja a 
fürdőkádat s porszívóval gyötri a 
szőnyegeket A legénylakásból csu 
pán ez a házias és jótékony tündér 
hiányzik, mire a szerző nyomban 
összeházasítja vígjátékának két sze
replőjét s közéjük dobja a szakmai 
féltékenységet. Ugyanis Károly dco- 
moly® zeneszerző és operát ír, míg 
a* gyakorlati és élelmes Anna az 
operettre esküszik Károly operáját a 
kiadó elutasítja, ámde kiderül a kot
nyeles telefon révén, hogy a zord üz
letember nem más, mint Anna első 
udvarlója, akivel a fiatalasszony az 
Operában találkozik, éppen a bukás 
estéjén s meggyőzi arról, hogy Ká
roly tehetséges, az opera, megérdemli 
a színpadot. A randevú azonban ki
sül s egy pillanatra komoly feszült
ség támad a habzó idiüben, míg 
Károly is tudomást nem szerez Anna 
»hütienségének< okáról és eredmé
nyéről. A felhő elvonul s a fiatalok 
a kettős premierre készülnek. Ká- 
rolynak az operáját, Annának pedig 
az operettjét mutatják be.

A vidám és csiklandós kis komé
dia fölött a kétszemélyes darabok 
primőr-veszélye, az unalom lebegne, 
ha Rössner nem értené a dolgát s eb
ből a csillogó semmiségből nem ka
varna három felvonásra, sőt hat, 
vagy hét képre elegendő anyagot 
Persze, nincsen egetverő irodalmi 
becsvágya, mélységet és drámát nem 
tud teremteni, mert a massza híg és 
langyos, s csak felszíne van. A két 
szerepet a helyzetek dirigálják, a 
véletlen, az ártatlan csipkelődés, meg 
az ifjúság heveny naivitása, ez az 
édes, fényes és rózsaszín tortamáz, 
amely légmentesen elzárja a két ser
dülő jellem igazi tartalmát. Károly
ról csak annyit árul el a diszkrét 
szerző, hogy félszeg, ügyefogyott és

bátortalan; Annáról viszont annyit, 
hogy szende, ártatlan, becsületes 
és jó. Elég ez egy vígjátékhoz? A 
gyakorlat szerint elég, ám ahhoz

1

már kevéske, hogy eloszlassa gya
núnkat: szó sincs itten zsenialitás
ról, csak fejlett szerzői technikáról 
és szívós ügyességről. Moliire és 
Shakespeare után könnyűnek, fiié 

Várkonyi Zoltán és Szeleczky Zita

1

konynak és légüresnek érzik a mu
tatvány. Még az a szerencse, hogy 
közbeiktatták a Betnár-féle robinzo- 
nádot s így a klasszikusokat követő 
modern sorozat Rössner javára dől 

el. A színházat igazolja, hogy szere
pet akart adni a rég hallgató Sze
leczky Zitának aki ezt az eleven 
grüberlit játssza.

Az előadás elsőszámú meglepe
tése, hogy a fordítást Bubik Árpád 
jegyzi, aki a vígjátékot importálta s 
átültette vígan pergő magyar nyelv
re. Az az érzésünk, hogy magyarul 
valahogy könnyedebb és szénsava- 
sabb a harmatos történet s lehet, 
hogy ez a fordító érdeme, Pünkösti 
Andor, mint rendező fémjelzi az es
tét, amely pontosan annyit nyújt 
színészi teljesítményben, mint Röss
ner az irodalomban. Szeleczky Zita 
úgy viháncol az ártatlan szerepben, 
mint egy kánikulai tuss alatt. Csik
landós örömmel, frissen és éhesen 
hasznosítja műfűre lényének vala- 
menyi előnyét Kedvességén, termé
szetességén, üdítő őszinteségén mú
lik minden, mert egy villanásnyi já
tékkal, néhány másodpercnyi nagy 
színészi teljesí tménn vei ott is Segít, 
ahol maga a darab zötyögni kezd. 
Akkora élvezetei lubickol, hogy né
ha az az érzésünk, egyedül is el- 
játszhatta volna a darabot a — te
lefonnal- Várkonyi Zoltán — ez 
régi nyilt titok — nem szerelmes 
színész. Karakteréhez és fizimiskájá- 
hez egyaránt nem megy az a ban- 
viváni »negéd<, amelynek nincs is 
birtokában. Maga érzi legjobban a 
művészi fonák béklyóit, mert mind
untalan elfullad mesterkélt őszinte
sége, nem találja a helyét és hang
ját, nem tud a vonzó és hódító bo- 
bémia szimpatikus pongyolaságában 
tündökölni Legtöbbször úgy érez
heti magát, mint egy páncélba öltö
zött középkori sorkatona — biciklin. 
Néha kitör belőle igazi színészi 
temperamentuma, akkor azonban a 
darab elnehezül és megfeneklik. Két 
hangulatos betétszámot írt a darab
hoz Csónak Béla. Neogrády Miklós
nak sikerült az ékszertok méretű 
színpadot kétoldalt egy fürdőszobá
val és tenyérnyi gázkonyhával meg
toldani. Az ötlet szellemes és alkal
mat ad Szeleczky Zitának, hogy a 
porrongyot a nézőtérre rázza ki, 

egyenest a nézők fejére. Ha más 
nem is, ez a játék megteremti a 
kontaktust színpad és nézőtér kö
zött Igaz, hogy a Madách Színház 
ifjú hagyományai 
érintkezést vártunk . . .

szerint másfajta



88

FIATAL LEÁN

Stenderd Company, né- 
háború kitörése előtt, új 

vezetett be kerékpár- 
Két-há- 

Iszerzödtetett,

kerékpároz- 
forditott rá, 

legyen, 
reklám
lettek s 
gyűjtve.

A philadelpliiai 
hány évvei a 
reklámformát vezetett be 
gyártmányainak elterjesztésére, 
romszáz vidéki leánykát 
akiket kerékpárra ültetett és bejáratta ve
lük az Egyesült Államok bizonyos ré
szeit. A leányok, akik ellátást és fizetést 
kaptak a gyártól, válogatott szépek vol
tak s valamennyien a serdülő kor, tizen
három-tizennegyedik évében. A leánykák 
színes lepkekosztümökben 
tak, a gyár nagy gondot 
hogy külsejük vonzó, „hódító" 
A reklámutazás évekig tartott, a 
kisasszonyok közben nagylányok 
keresetükből szép kis hozományt 
falujukba visszatérve, valamennyien férj
hez mentek.

Eddig a dolog rendben is lett volna. Az 
újdonsült asszonykák boldogok voltak, — 
valameddig. Múltak a napok, az évek 
s az ifjú feleségek sirdogálni, panasz
kodni kezdtek. Előbb csak meghitt csa
ládi körben, azután egyikük-másikuk cl
panaszolta titkos bánatát a falu lelkészé
nek is. Mannhert abbé, a falu papja, 
figyelni kezdte az állapotokat, átnézte az 
anyakönyvet s meghökkent. Megállapí
totta, hogy egyugyanazon évben hetve
nen kötöttek házasságot s hetven házas- 
sákötésböl, három év leforgása alatt 
mindössze tizenöt fiatal asszonynak szü
letett gyermeke.

A megdöbbentő eseményről jelentést 
tett- felettes hatóságának s a polgári ha
tóságok bevonásával megindult a nyomo
zás, a rejtély megoldására. Kényes kér
désről volt szó, a nyomozás csak pvato- 
san haladhatott előre s így jutottak el a 
fitenderd-féle kerékpárokig. Megállapí
tották, hogy a hetven falubeli asszonyka 
közül ötvenen voltak szerződésben a bl- 
cíkligyárnál sl mint. serdülő leánykák, 
évekig kerékpároztak reklámhölgyl mi
nőségben. Az elindult vonalon tovább
haladva, felkutatták más falvakban is a 
hajdani bicikliző kisasszonyokat s megál
lapították a rideg valóságot: a fiatal 
anyák meddőségét. Beható orvosi vizsgá
latok következtek, melyek eredményéről 
<3r. Cohhen egyetemi tanár hi- atalos 
szakvéleményt készített s többek között a 
kővetkezőket mondja:

— Az uterus betegségek, melyeket a 
bicikliző leányoknál tapasztaltam, két-j 
ségkívül a túlzásba vitt kerékpározás 
Következményei. Ez az oka annak, hogy 
anyai örömökben részük nem lehetett. A 
fejlődésben levő leányok nagyon érzéke
nyek minden fizikális és lelki hatásra, 
törékenységük, a fiukéhoz viszonyítva. 

igen szembetűnő, szinte bámulatraméltó. 
Ezért kell vigyázni nagyon a fejlődő 
leánygyermek egészségére, munkakörére, 
lelki életére. Az elváltozások, melyeket 
az évekig folytatott megerőltető kerékpá
rozások hoztak létre, szembeszököek. A 
tartószalagok nagyfokú meglazulása s az 
ezzel járó görcsös idegességek, valameny- 
nyi fiatal asszonynál felismerhetők vol
tak'. Akadtak közöttük fibromás meg
betegedések, sőt fibromiomák, melyek 
operatív beavatkozást kívántak. Ha 
figyelembevesszük azokat a sajátságos 
mozgásokat, melyeket a kerékpározó leá
nyoknak végezniük kell, nem lepődhe
tünk meg a biciklizés következményei
nek láttán. Gondoljuk el, hogy óránként 
százhúsz—százötven ütemes nyomást vé
geznek a hasizmok, minek következtében 
az anyaméh nyálkahártyája súrlódási fo
lyamatot kénytelen végezni s a fokozódó, 
állandósuló imitáció előbb-utóbb reakciót 
eredményez. A tartószalagok megiazu- 
lása, szinte a bizonyosságig velejárója 
fiatal leányok túlzott biciklizésének s 
még jó, ha csak ennél maradnak. A fej
lődésben levő szerv elferdülé3e szintén 
majdnem bizonyossággal következik be a 
sokat bicikliző leányoknál, ami már egy-

magában is kizárja az anyaság lehetősé
geit. Természetesen, orvosi 
sál, ha túlságosan sokat 
bajon még segíteni lehet, 
bán az, hogy — miután 
dalommal ezek a bajok 
orvoshoz elkésve fordulnak
Bégre kárhoztatott nők, pedig a bajt 
helyrehozni már sokkal nehezebb, vagy 
egyáltalán már lehetetlen is akkor, mi
kor a szervezet az öregedés korszakába 
érkezik s a beteg részek hajlékonysága 
megmerevedik.

Az uterus megbetegedéseken kívül van 
egy másik, nagyon érdekes következmé
nye is a mértéktelen vagy rendszeres, 
megerőltető biciklizésnek. Ez pedig: az 
elférfiasodás. A női alak a férfiasság

beavatkozás
nem késünk, a 
A helyzet azon- 
különösebb fáj- 
nem járnak, — 

meddő

a , kerékpározás áJtaiáno-

kemény, férfias járást, 
biciklizés velejárója, jog- 
a kérdés: biciklizzen-e a

felé tör s miután fejlődésben levő szei- 
vezetről van szó, többé-kevésbé meg is 
mutatkoznak az eredmények. A bicikliző 
fiatal leány idomai eltorzulnak. Tompora 
megnövekedik, izmos csípői erősek, k>- 
(állóak lesznek, nemcsak ez Izmosodás kö
vetkeztében, hanem a medence- és csipö- 
csontok dudorai miatt is, amiket a bicik
lizés ezekre a fejlődésben levő, gyönge 
csontozatokra kényszerít. Ugyanis, a szer
vezet minden külső behatás ellen ösztö
nösen védekezik: a szükségletnek meg
felelő izmokat, csontalkati elváltozáso
kat hoz létre azért, hogy ezzel a változás
sal megfeleljen a szervezetre erőszakolt 
feladatnak, hogy kivédje és elviselhetővé, 
könnyebbé tegye a behatások ostromát 
Ilyen behatás a pedálnyomkodás követ
keztében keletkezett s a szervezetre ne
hezedő fölös teher. Szinte magától érte
tődik az is, hogy a szervezetre nehezedő 
fölös teher a szivet is erősen igénybeveszi, 
a bicikliző szív előbb csak hevesebben 
kalimpálgat, azután — ha állandósul az 
erökifejtési szükséglet, — elkezd növe
kedni s hovatovább az egészséges kis szív
ből lesz egy tágult szivecske, ami azután, 
a hanyatló korban nagyon is erélyesen 
érezteti majd kellemetlen hatását kí_ 
hagyogat s nemcsak teherbíró képessége 
csökken, de élettartama is.

Mindezeken kívül van még egy érdekes 
hatása a biciklizésnek a fiatal leányokra. 
Nemcsak vonalaik férfiasodnak el, hanem 
az arcuk is. A szenvedélyes, folyamato
san bicikliző fiatal leány arca lassan fel
veszi azt a kemény merevséget, ami 
tönkreteszi szépségének harmóniáját. A 
bicikliző leány leszokik a nevetésről s 
ezzel úgy jár, mint az a virág, melynek 
elrepült igéző illata. Ha ehhez még hozzá
vesszük azt a 
mely szintén a 
gal feltehető 
fiatal leány?

Miután ma,
san elterjedt divat, vagy inkább kényszer
közlekedési eszköz, nem árt, ha a kérdésre 
válaszolva, precízek leszünk.

A normális keretek között végzett ke
rékpározás nem ártalmas, sőt sportnak 
is üditö. Ez minden korosztálybeli hölgyre 
egyaránt vonatkozik. „Felnőttebb" höl
gyek számára ott kezdődik a káros bi
ciklizés, amikor pedálozás közben érezpi 
kezdik azt, hogy szívük van. Ekkor: szán
janak le a kerékről és gyorsan adják el 
a biciklit. Ha nem 
cikUznek, kamatot 
borsos is lehet.

Fejlődésben levő, 
biciklizhetnek, csak 
Imint a philadelphiai gyár reklámkis
asszonyai Túlozni nem szabad. És ciga
rettát szívni sem szabad, még hosszú 
szipkából sem, biciklizés közben. Ez már 
nem is tilalom, hanem bűn, a szegény kis 
pihegö szív ellen.

I

sietnek és tovább bi- 
fognak fizetni, ami

fiatal leányok szintén 
ne sokat. Ne annyit,

Nary Diniéi
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volna olyan gyorsan férjhez 

jött. Hét mit tehettem volna

I
1

gúny^S^el^I^ &

Fog^Tít Ja^erÖSég’ hOgy italán írni mert .. .
kosártaSX gy°ra mozdulattal széttépte és a papir

osárba dobta. Aztán boldogan lélegzett föL 1 Pm
jött még6^ t°Vább ~ mODdta ““Bá elé halkan. _ mi

veletD^i^^kiflfgyelraetlenÜ1 rakoa£atta egymásután a többi le
velet. újságokat. A papírkosárra nézett: 

Eh, csak semmi ostobaság.
<-x talh»E^áJ’OZta’^>gy dol^ozni f“8- Ma jött be először a hiva- 

talba azóta . . . Elmosolyodott. Azóta . . .
4 halmozódott*^ÜT211 jÖ“ meg a “^trú!, most minden össze- 

halmozódott akták, szerződések, keményen kell dolgoznia, 
fog Wvta 061 iffen’ e^ész délelőtt diktálni

gl A esak dtellk az idő, csak semmire sem gondolni
Anug Peter diktált, újra csak a levélre gondolt.

M ~ magában — ha megnéznémhátha pénzt kér, talán szüksége van valamire, igen, küldök néki 
Í^eglrXene"’ hOgytÖbbéne zavarjon.

Rászólt a lányra:
— Menjen ki kérem ..,
A lány vézna, vékony kis teremtés, ijedten nézett rá és 

J<blem elsírta magát, ahogy kihátrált a szobából
r' tegyedül maradt, odaugrott a kosárhoz, ld-

sszeate a papírdarabokat és óvatosan sorba rakta őket 
„Hatra várlak, nálam."

R

■3
i

Ir-
V
sí F

r
»

í
ií

Pétert határtalan düh fogta el:
^át azt hiszi ez a nő, úgy lesz minden, mint régen csak 

IteéZdéí’lött®7 éS rohanok hozzá.
Egész délelőtt nem dolgozott semmit.
Kiabált az osztályvezetővel, leszidta a titkárát 
Végre nagyon elszégyelte magát.
Szótlanul indult meg hazafelé.

8zótalan volt: nem nyúlt az ételhez, csak a tá
nyérját nézte. A felesége Ijedten kérdezte meg-

— Édes, csak nincs valami baja?
. ,. 7r„iS'!m.mÍ. Se,mmi — mondta gyorsan, de úgy érezte, hazudni 
kell valamit és idegesen tette hozzá, — megfájdult a fejem.

“nyira izgatnia magát — mondta az asz- 
“OSt P<'dlS Jöjjön azonnal, le fog szépen

feküdni, én majd vizesruhát teszek a fejére. 6
nönüit az ágy szélére. Kedvesen megsimogatta 

62 ° yan -*61 esett volna- de most égő szégyen
nel töttotte el. Itt ez az asszony, szép, kedves, szereti öt, szereti 

í’i ö .pedl? mindig arra a másikra gondoL
Megfogta a felesége kezét: 

Édes, szeret maga engem ?
— De Péter, hogy kérdezhet ilyet? . . .
Mindent be fogok vallani — gondolta' magában. — len- 

alább nem fog elengedni, igen, szólok . . . S
Édes, — szólt az asszonyhoz, — szeretnék valamit mon-

De ahogy annak tiszta, kék szemébe nézett, elfordította fejét 
és halkan mondta: J

— Hatra be keU mennem, igazgatói ülés lesz...
— De hiszen beteg, — mondta csendesen az asszonv __

maradjon csak itthon.
— Nem lehet, el kell mennem ...

gatá^SSZOny hajtott. Soká maradtak így, mozdulatlan hall- 

Egyszerre a felesége gyengén megérintette:
— Hat óra lesz mindjárt. ’ 1
Lassan, szinte öntudatlanul öltözött. Mozdulatai

nézett ileány ráiámaszkodott a korlátra és ■
“ vjSS“«S ■

a füle meUett öt és véve ’ leveSú zúgna el
Áthajolt a korlátom . ígott. S akkor egy arc nézett rá vissza.^TSX. «

A f'leWenKXfJra,tt mO8°ly hÜ2ódott arcára í— Milyen gyalázatos vagyok... 5
S aztán, elöntötte a keserű szégyen laRinn __ _ „ . !

megindult lefelé a lépcsőn. 57 ' 1 megfordult és .1
De amikor az utcára ért, már sietett! Menekült... Haza- |

< ............. 1 i
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LT-vitamint
gyermekeknek

Dr. Tangl 
Harald egye

temi magántanár- 
a vitaminok ki

váló tudósával és nagy
nevű kutatójával ezúttal az 

angolkórról és a D-vitamin fontos 
k szerepéről beszélgetünk. A kiváló 

biológus a kutatások legújabb ered
ményeire hívta fel figyelmünket és olyan 

problémákra mutatott rá, amelyek minden 
anyát érdekelnek :

— A vitaminokról tudjuk, hogy általában táp
lálkozás révén kerülnek szervezetünkbe. Régebben 

azért nem tudtunk róluk, mert rendkívül kis mennyi
ségek szerepelnek, olykor a milligrammnak ezredrész- 

nyi kis töredékei, az úgynevezett gamma mennyiségek
ben. Vitamin-szükségletünk változó. Van amelyből aránylag 

sok kell, (például a C-vitaminból naponta 50-100 milli
gramm), másból meg alig egy kevés. (A D-vitaminból 
csak gammányi mennyiségekről van szó).

— A vitamin-szükséglet kérdésénél azonban figyelnünk 
kell az életkort, a munkateljesítményt és egyéb körülményeket. 
Az áldott állapotban lévő anyának az átlagosnál több D-vita- 
minra van szüksége. A D-vitamin nemcsak a táplálékkal jut 
szervezetünkbe, hanem a napfény ibolyántúli sugarai is 
hozzásegítenek ehhez az értékes tápanyaghoz, amely a 
provitaminnak nevezett előanyágból képződik bőrünkben. 
A D-vitaminnak kivált gyermekek fejlődésében nagy a szerepe. 
Mivel a szervezetben a mész és a foszfor anyagcseréjét 
szabályozza, a csontok kialakulásához nélkülözhetetlen. Ezért 
az anyáknak különös figyelmet kell fordítaniok arra, hogy 
a növekedés, a serdülés éveiben a gyermek kellő mennyiségű 
D-vitaminhoz jusson.

— Érdekes, hogy a gyermekorvosok már régóta ren
delték a D-vitamint anélkül, hogy tudták volna, hogy azt 
ajánlják. Ugyanis a tapasztalatok azt bizonyítetták, hogy 
a csukamájolaj renkívül kedvezően hat a szervezetre. Ma már 
tudjuk, hogy a csukomájolaj a leggazdagabb D-vitamin 
forrásunk. Fájdalom, ma alig kapunk csukamájolajat, 
ennélfogva más D-vitamin-forrásról kell gondoskodnunk. 
A múlt világháború végén 1919-ben Huldschinsky nevű 
berlini orvos arról számolt be, hogy kvarcfénnyel sikerült 
angolkóros, vagyis D-vitamin hiányban szenvedő gyermekeket 
meggyógyítania. A további vizsgálatok kiderítették, hogy 
a kvarclámpa ibolyántúli sugarainak a hatására a gyermek 
bőrében D-vitamin képződik. Ezzel érthetővé vált a nap
fénynek az angolkóros gyermekekre való gyógyító hatása 
is. Ugyancsak ezzel függ össze az is, hogy főként a sötét 
városi lakásban lakó szegény sorsú gyermekek angolkórosok. 
Mennél több D-vitaminhoz jut a gyermek, annál kisebb 
annak a valószínűsége, hogy angolkóros lesz.

— A betegség neve onnan származik, hogy legelőször 
Angliában észlelték, amikor télen a hírhedt, sűrű angol 
ködben a városi gyerekekre sokáig nem sütött a nap. Az 
angolkór rendszerint a gyermek első életévében és a második 
év elején jelentkezik. Vagyis abban a korban, amikor a test

Beszélgetés dr. Tangl Haralddal

növekedése a leggyorsabb. Ilyen
kor a koponyacsontok mésztartalma 
csökken, a csont puha nyomásra en
ged, a fogak szabálytalanul bújnak 
ki, csipkés a szélük és zománcbevo- 
natukis hiányos. A legf eltűnőbb t ünet 
talán az, hogy a gyermek alsó láb
szára a ránehezedő testsúly nyomása 
miatt elgörbül. Az angolkór legtöbbször 
télen fejlődik ki. Télen rövidebbek a 
napok és a nap alacsony állása miatt 
kevesebb ibolyántúli sugarat bocsát 
a föld felszínére. De hogy ezt a keve
set is kihasználjuk, vigyük gyerme
keinket napsütéses időben télen is a szabad levegőre. Téved 
az a szülő, aki azt hiszi, hogy elegendő, ha a szobában, 
az ablakon keresztül besütő napsugárban füröszti gyerme
két. Ugyanis az általában használt ablaküveg a napfény 
ibolyántúli sugarait nem ereszti át.

— Ma már a hatóságok közegészségi munkájának 
köszönhetjük, hogy kivált a nagy városokban kevesebb az 
angolkóros gyerek. A közegészségi kormányzat minden lehe
tőt megtesz, hogy a betegséget megakadályozza. így újab
ban a szegénysorsú gyermekek nemcsak ingyenes kvarc
besugárzásokat kapnak, hanem D-vitamin injekciókat is. 
Az injekció olyan D-vitaminraktárt teremt a csecsemő 
szervezetében, amellyel jó néhány hónapig ellátja.

— Felmerül a szülőknek az a problémája, miként 
biztosíthatja legcélszerűbben gyermekének D-vitaminnal 
való ellátását? Csecsemőkorban kitünően bevált az előbb 
említett inkjekció, később pedig a leghelyesebb, ha az orvos 
utasításai szerint való kvarcolással pótoljuk a téli nap 
hiányait. Mindenképen gondoskodnunk kell arról, hogy a 
gyermek télen-nyáron mennél többet tartózkodjék a napon.

— Táplálékainkban, fájdalom, csak rendkívül kis meny- 
nyiségekben szerepel a D-vitamin. Nyomait találjuk meg a 
tejben és a tejtermékekben. Főként a vajban, azonkívül 
a tojásban is. Azonban ezekben is csak akkor, ha a termelő 
szervezet, vagyis az állat hosszabb időt töltött a napon, vagy 
a takarmányában több a D-vitamin.

— A nyári tejben több a D-vitamin, mint a téliben, mert 
a tehén a napsütésben legelészett kint a réten. A napsü
tésen kívül az állatok takarmányát is úgy alakíthatjuk, 
hogy a tej, illetve a tojás D-vitamint tartalmazzon. 
A tyúkok táplálékába csukamájolajat vegyítenek (ezt az 
az eljárást főként Amerikában kultiválják), a marha 
takarmányába pedig ibolyántúli sugarakkal besugárzott, 
(vagyis megkvarcolt) szárított élesztőt kevernek. (Az élesztőben 
sok a D-vitamin-előanyag, illetve a provitamin.)

— Üjabban sok D- vitamint tartalmazó gyógyszer is kerül 
forgalomba. Ha ezeket orvosi rendeletre szedjük, nagyban 
alátámasztjuk a csecsemő, a fejlődő gyermek és az áldott 
állapotban levő anya vitaminszükségletét.

— Ilyenformán, hála az élettani kutatások remek 
eredményeinek ma már sokféle lehetőségünk van arra,' 
hogy felvegyük a harcot gyermekünk egészségének a meg
óvására és biztosítsuk a jövő generációi ?



Kairóban lázas Ütemű élet folyt. Az 
újonnan elkészült Öperaházban éjjel-nap
pal próbáltak és már hetekkel az első elő
adás előtt tele voltak a szállodák újság
írókkal és külföldi előkelőségekkel. Az 
egész világ sajtója foglalkozott a nagy
szerű eseménnyel: Verdi „Aida" című ope
rájának bemutatójával. Ezer és egy titkot 
tudtak róla a szemfüles újságírók és kür
tőitek széjjel az ég minden tája felé. Hogy 
a szuezi csatorna megnyitásánál is na
gyobb esemény ez a csodálatos daljáték, 
amit Verdi, az istenáldotta olasz művész 
alkotott. Ismael Pasa, az egyiptomi kedive 
150.000 frankot ajánlott föl, hogy Verdi 
írjon egy olyan keleti tárgyú operát, 
amellyel megnyithatja új színházát. Bár 
nem sok idő volt Verdi számára kiszabva, 
ő mégis vállalta és pontos időre le is szál
lította a remekművet, amelyet koronás fők 
fognak végignézni és a hercegek és dip
lomaták egész serege. Ekkora sajtóhadjá
rat még egyetlen operát sem előzött meg, 
mint a legendáshírre szert tett Aidát. 
Nemcsak Kairó várakozott az ünnepre, ha
nem az egész zenei vüág.

Kairó nagyforgalmú utcáin egy kocsi 
üget át. Egy férfi ül benne, lecsukott szem
mel, fáradtan, kimerültén és egy asszony, 
akinek élénk fekete szeme ragyogva tapadt 
a különös keleti környezetre, a piros fezes, 
fehér turbános férfiakra, a fátyolos, halk 
léptekkel suhanó asszonyokra. A fényes 
hotelek, lármás reklámtáblák lassan elma
radoznak, a körengeteg ritkul, enyhe szél 
sodorja az arcot és a pálmák hüs lélekzete:

— Megérkeztünk, Giuseppe! — mondja 
az asszony és gyengéden megérinti a férfi 
.vállát.

— Bocsáss meg, hogy elbóbiskoltam, — 
mentegetödzlk a férfi — a mai nap volt a 
legnehezebb, az énekeshad, a kórus, a ze
nekar ezer hibát tett, most, egy héttel a 
bemutató előtt. Csupa bosszúság volt ez 
a nap, nem is beszélve a kellemetlenkedő 
újságírókról. Mindenbe beleütik az orrukat 
és légből kitalált dolgokat tálalnak föl a 
közönségnek.

— Ha te nem akarsz velük szóbaállni....
— nevet az asszony.

— Utálom az egész bajtkeverö társasá
got. Mindenben csak reklámot hajhás^ak

— Mondták már nekem néhányan, hogy 
ne engedjelek annyit dolgozni.

— Hiszen nem is a munka fáraszt, ne 
hidd, hanem a hajsza, ez a tülekedés, ez 
a népszerűségért való kapkodás riaszt 
meg. Legjobban szeretnék elmenekülni az 
ünnepeltetés elöl. Mit szólnál hozzá, Giu
seppina, ha most, egy héttel a bemutató 
előtt, hazautaznánk? Vágyom a Sant’ 
Agata csöndje után, a házam, a kertem 
békéje drágább nekem minden diadalnál.

— Úgy lesz, ahogyan akarod, kedvesem,
— feleli az asszony — de most nézz egy 
kicsit körül, amire úgy vágytál, az itt 
van, a Nílus, a pálmák.

— Igen, ez az igazi egyiptomi hangulat
— feleli a férfi és előrelép, hogy magába 
szívja a képet, amelyet eddig csak álom
ban látott, amíg az operán dolgozott. A 
nagy folyam gyönyörű pálmaszegélyezett 
partja kékes ködben ring, álmos dahabiék- 
hez ütödik a hab és távol Kairó felett a 
Mokhatam szilt jel látszanak és rajta a Mo
hamed Ali mecset kupolája s két sudár 
minaretje, mint feledhetetlen keleti kép. 
Verdi mélyet sóhajt, majd felesége mellé 
tép: — Csak azt sajnálom, hogy nem ak- 
vpr írtam ezt a tiszta, mélységes szerelem
től átitatott operát, amikor még te éne-

s!11? Guiseppina. Mondd, kedvesem,
de őszintén, sohasem bántad meg, hogv 
elhagytad értem a színpadot?

Giuseppina szeme könnyes, karját a férfi 
nyakára fonja:

— Tudod, hogy szeretlek és ez betölti 
egész életemet!

A férfi meghatottan csókolja meg a ked
ves arcot, amely még mindig olyan szép 
és fiatalos, mint forró sikerei idején.

Másnap úgy lopakodnak ki a vasútállo
másra, mint akik menekülnek valami fé
lelmes elől: az ünnepeltetés, a diadal terhe 
elől.

Sant’Agatában minden a régi. A mun- 
kások szeme felragyog, ahogy urukat újra 
otthon látják, a mintatehenészet kis borjai 
bizalommal dörzsölik nedves orrukat tenye
réhez és az üvegház virágai szépségükkel 
köszöntik a hazatérőket. Milyen jó nyu
galom van itthon!

A bemutató nagy napján otthon ülnek, 
egyszerű, meleg lakásukban és kéz a kéz
ben hajolnak a partitúra fölé és figyelve 
haladnak felvonásról, felvonásra, mintha 
csak hallanák is a csodálatos hangokat, 
amelyet egy 1 ázásvérésű, nagy szív muzsi
kába álmodott. Majdnem egész éjjel vir- 
rasztanak, hiszen Kairóban is éjjel három 
órakor fejeződik be az opera tomboló si
ker mellett.

Amint a partitúrán befejezik az utolsó 
felvonást, Verdi azt mondja:

— Aidának sikere lesz, érzem s ha még
is csalódnék, az csak az újságírók bűne 
lenne, mert amit ők csinálnak, az már 
nem művészet.

Azután sokáig hallgatnak. Kairóban vé- 
getérhetetlen taps tómból, mig a kicsi Sant’ 
agatái házban egy férfi a múltjába merül. 
Látja magát, amint egyszerű, kopott ru
hájában mérföldeket gyalogol, hogy elvé
gezhesse az ottani kántori tisztségét. Hét
köznapokon iskola, vasár- és ünnepnapo
kon pedig órákig tartó gyaloglások után 
a munka, igaz, olyan munka, amelyet sze
ret, amelyért szívesen gyalogol mérfölde
ket, hiszen orgonán játszhatik Isten dicső
ségére. A laroncelei fogadós vézna gyenge 
fia olyan zenei tehetség, akire még tanárai 
is bámulattal néznek. De ő csak egyetlen 
szempárban szeretné felfokozni ezt a bá
mulatot, jótevője, Barezzi leányáéban, 
Margheritáéban. Már mint kinöttruhájú 
diák, rajongva néz az előkelő kislányra, 
vele nő ez a szerelem és magával ragadja 
a fiatal leányt is, aki megérzi az egyszerű 
külső mögött a halhatatlan ütemű szívet 
dobogni. Maga Barezzi, a jómódú keres
kedő, aki már tízéves kora óta támogatója 
Giuseppének, barátságos szemmel nézi en
nek az érzésnek kivirulását, hisz a fiú te
hetségében, jóságos lényével megérzi a 
másik lelki nagyságát, fölényét és szíve
sen egyezik bele a házasságba. Huszon
hároméves, amikor elveheti Margheritát. 
Már alkotott néhány lázas szépségű mu
zsikát és a bussetói filharmónikusok veze
tőjévé választják. Siker és boldogság jut 
el most hozzá a hosszú, nélkülözésekkel 
teljes évek után.

Aztán megírja első operáját: „Oberto,,-t. 
A milánói Scalában adják elő szép sikerrel, 
a főszerepet egy fiatal énekesnő, Strcp- 
poni Giuseppina játsza, csodálatos melegen 
és odaadóan, úgy, hogy előadás után Verdi 
így köszöni meg:

— Az egész siker a maga érdeme, Giu
seppina. Elragadóan játszott és olyan áté
léssel. amely a legcsodálatosabb művészet.

Giuseppina mosolyogva nyújtja a kezét 
a fiatal szerzőnek:

Remélem, hogy még nagyon sok szép 
szerepet énekelhetek el a maga csodálatos 
muzsikájával.

A milánói Scala három újabb operát 
kötött le Verdinél. Az első vígopera legyen. 
Meghatározott időponthoz kötötték megírá
sát.. De még hozzá se kezdhetett, amikor 
kemény csapás zúdult a fiatal Verdire. 
Felesége és két kicsi gyermeke hirtelen 
meghalt. Négy évi boldogság után a leg
mélyebb zuhanás, összetört, kétségbeesett, 
nem akart többet írni, és mégis, 
dése kötötte, meg kellett írnia a vígoperát. 
Élő és sajgó sebekkel a szívében, eleven és 
hatásos muzsikát kellett komponálnia. És 
sikerült, a művész legyőzte az embert. 
Most évekig csak írt és álmodott. Strep- 
poni, a fiatal énekesnő pedig diadalra vitte 
minden alkotását. Lassan elválaszthatat
lan lett a két név. Amíg Strepponi a „Ne- 
bucco" szépséges, üde és fiatalos hévvel 
átfűtött dallamait énekelte több mint fél
száz előadáson át, azalatt Verdi szívében 
is megenyhült a fájdalom, hogy egy új, 
halk, csodálatos szerelemnek útat nyisson, 
amely végigkísérte egész életén.

Hirtelen ránézett mellette ülő feleségére, 
arra az asszonyra, aki városi ember volt, 
izig-vérig művész és mégis, érette elhagyta 
régi életét, vidéki asszony lett, a legpom
pásabb gazdaasszony és háziasszony, aki 
boldog az ö boldogságában és vele együtt 
élvezi a csöndes falusi élet nyugalmát és 
a természet halkan áradó szépségét. Aki 
egy vele a muzsikában és ragyogó álmai
ban. Giuseppina megérezte gondolatait, 
felé fordult, megsimogatta kezét mélysé
ges szeretettel, majd hirtelen fölkelt és 
zongorához ült.

És akkor ott, a csöndes sant'agatái 
házban fölhangzott a legszeretettebb hit
ves ajkán Aida örökhűségű áriája a sze
relemhez. Verdi az asszony felé fordította 
lázas, égő arcát és szívében a legnagyobb 
meghatottsággal látta, hogy éneklés köz
ben Giuseppina szeméből peregnek a köny- 
nyek. Ügy érezte a legforróbb sikert még
is csak itt és nem üairóban aratta.

írtak pedig ekkor 1871 december 24-ét, 
karácsony éjtszakáját.
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Cserháty a szobájában leült az íróaszta
lához, aztán cigarettára gyújtott.

Bekopogott hozzá az Ispán.
— Na, mi az Dobó?
— Amit parancsolni tetszett. A leltár.
Az ispán leült, zsebéből iratokat húzott 

elő, aztán elkezdte. Eleinte akadozott a 
hangja, később azonban már folyékonyan 
mondta a számokat. Aztán befejezte.

— Köszönöm, Dobó. Majd megpróbá
lom.

Az ispán köszönt és kiment. Cserháty 
Zoltán visszaült az íróasztalához.

... Hát, igen. Most már tudja, hogy az 
évek óta tartó tékozlás megbosszulta ma
gát. Tönkrement. Az egész Cserháty-va- 
gyont, amely évszázadokon át szállt iva- 
dékról-ivadékra, elbitangolta.

Van még néhány nap — gondolta Cser
háty Zoltán. — Ezalatt dönthet. Igaz, oko
sabb volna keresztüllőni a szívét. Cser
háty Zoltán azonban szerette az életet és 
nem a revolver után nyúlt, hanem levél
papírt vett elő. A levél elkészült, leragasz
totta, majd becsöngette az inasgyereket.

— Ezt a levelet átviszed Zebegénybe. A 
nagyságos Ágnes kisasszonynak adod át.

— Igenis, megértettem.
Egy óra múlva a gyerek ismét ott ál

lott Cserháty előtt.
— Nagyságos úr, itt a válasz.
Cserháty átvette a levelet és amikor a 

gyerek betette maga után az ajtót, fel
tépte. Cserháty tudta, hogy ez lehet a vá
lasz. Jöjjön, várják...

Másnap délben ott ült Bede Andrásék 
ebédlőjében. Mellette Ágnes. Tegnap, ami
kor megkapta a férfi levelét, majdnem 
felsikoltott örömében. Az Isten — úgy lát
szik — mégis meghallgatta imádságát, 
amelyet azzal a sóhajtással fejezett be: 
„Add, Uram, hogy Cserháty Zoltán tönkre
menjen." Hát tönkrement. Eljött. Érte jött 
el. Hogy milyen árat kell fizetnie ezért az 
édesapjának, nem fontos, ö egy csókra em
lékezett, amit tőle kapott és neki ez elég, 
hogy elinduljon Cserháty Zoltánnal.

Cserhátynak a vagyon pusztulása jutott 
eszébe és ekkor a szeme sarkából ránézett 
a leányra. Aztán mosolyt erőltetett az aj
kára és odafordult Bede Andráshoz.

— András bátyám, szeretnék veled négy
szemközt beszélni.

Ágnes kipirult arccal átment a másik 
szobába.

— No, mi az?
Cserháty Zoltán elkezdte. Hogy ö hosz- 

szabb idő óta érdeklődik Ágnes iránt és 
azt vette észre, hogy Ágnes is szívesen fo
gadta az ö közeledését 3 úgy hiszi, hogy 
Ágnes meg ő. együtt, boldogok lehetnének.

Bede András hátradőlt a széken.
— Na, igen — mondta aztán ősz baju

sza alatt, tompa száraz hangon — értem. 
Szóval, feleségül akarod venni Ágnest.

— Igen.
— És valóban szereted is Ágnest? 
Cserháty erre a kérdésre meghökkent, 

de nyomban összeszedte magát.
— Igen. Szeretem.
— Ágnes, gyere be.
A leány remegve állott meg az ajtó előtt.
— Ágnes — fordult feléje az apja. — 

Cserháty Zoltán megkérte a kezedet. Azt 

akarom tudni, hogy szereted-e 
akarsz-e a felesége lenni?

A lány arca bíborpirban égett:
— Tgen.
Bede András ránézett Cscrliátyra.
— Hát — mondta — akkor legyetek 

egymásé ...
Három hét múlva megvolt az esküvő.
És a napok peregtek, egyik a másik 

után, Cserháton, meg Zebegényben is. A 
zebegényi uzsonnák nem nagyon ízlettek 
Cserháty Zoltánnak. Mindig magán érezte 
Bede András kutató tekintetét.

És egy őszi nap azt mondta a feleségé
nek, hogy neki minden hónapban, egyszer- 
kétszer fel kell utaznia Pestre.

— Politikai ambícióim vannak — 
gyarázta. — Képviselő akarok lenni

Ágnes ijedten nézett az urára.
— És meddig maradsz távol?
— Két-három nap.
... Cserháty Zoltán megtette az első 

pesti utat. Csak két napig maradt távol. 
Jókedvűen érkezett haza és Ágnesnek be
számolt a politikusokkal folytatott tárgya
lásairól ...

Cserháty aztán rendszeresítette ezeket a 
pesti kirándulásokat. Később egy hétig is 
elmaradt.

Egyik nap megjelent a Cserháty-portán 
Bede András. Ágnest egyedül találta.

— Mondd, Ágnes, szeret téged az urad?
— De, édesapám, hát...
— Jó, jó — vágott közbe Bede András 

— nem is ezt akartam kérdezni. Hanem, 
hogy ... boldog vagy ?

— Édesapám, én nagyon boldog vagyok. 
Bede András lehajtotta fejét.
Nemsokára autó gördült a kúria elé. 

Megérkezett Cserháty Zoltán. Hangos 
örömmel ölelte magához Ágnest.

— Isten hozott, András — köszöntötte 
az apósát, jókedvűen. — Remélem, itt ma
radsz vacsorára.

Bede András tiltakozni próbált, de Ág
nes kedvéért, aki el volt ragadtatva az ura 
ötletétől — maradt.

Cserháty vitte a szót. Pestről beszélt, a 
pesti lármáról, emberekről, az életről, amit 
sohasem tudna megszokni. Aztán, mintha 
kifogyott volna belőle a szó, elhallgatott. 
Ekkor megmozdult Bede András és 
moly tekintetével Cserháty tekintetét 
reste.

— Te — lökte ki magából a szót — 
dóm, hogy nem szereted Ágnest...

Cserháty meghökkent.
— De biztosítlak ...
— Hagyd... Tudom. A pesti utak, a 

politika . .. De — és felemelte a hangját 
—, ha én megtudom, hogy Ágnes meg
tudja, akkor az Úristen legyen ...

Lépések hallatszottak. Bede András el
hallgatott. Ágnes lépett a szobába ...

Elmúlt Péter és Pál.
Lassan bealkonyodott.
Bede András, aki kora hajnaltól talpon 

volt, éppen lefeküdni készült. Egyszerre 
csak zaj ütötte meg a fülét. Hirtelen ref
lektorfényben fürdött az udvar.

Bede András megismerte az autót, elő
relépett, amikor egyszerre két kar szorítá
sát érezte a nyakán és kétségbeesett női 
hang sikoltotta:

— Édesapám!
Átölelte az asszonyt, úgy vitte be a szo

bába.
— Beszélj? Mi történt? — kérdezte ko

moran.
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•

sr * >

Ágnes megszólalt, nyöszörögve, mint a 
beteg. Elmondta, hogy ö olyan boldog volt, 
mert Zoltán már hónapok óta el sem moz
dult hazulról. Aztán ma .. .

— Ma alkonyaikor lent jártam a gazda
sági udvarban. A gazdatiszt! ház előtt 
mentem el, amikor hangos férfinevetés 
csattant ki. Megálltam. Meg kellett áll- 
nom. Hiszen megismertem, ö nevetett... 

Bede András alatt megroppant a szék. 
— És akkor benéztem a zsalu résén, 

ök voltak. A gazdatiszt felesége és...
Bede András az előszobába rohant, 

kapta a fogasról a vadászfegyverét.
Kint a tornác alatt még dohogott 

autó motorja.
— Édesapám! — sikoltotta Ágnes és 

apja után rohant. — Édesapám!
Az autó, amelyen jött, kifordult a ka

pun. És a volán mellett az apja ült.
Néhány perc múlva egy ló vágtatott 

Cserhát felé.
A ló hátán Cserháty Zoltán felesége ült.
Csak annyival ért előbb Bede András, 

hogy volt ideje belökni a Cserháty-ház szo
bájának ajtaját és amikor felugrott Cser
háty Zoltán, bömbölve ordított rá:

— Te, hitvány ember, mégis tönkretet
ted Ágnest! Eljöttem, hogy leszámoljak 
veled!

Felemelte fegyverét és ... ebben a pil
lanatban bukott be az ajtón Ágnes.

— Édesapám, ne! — aztán elterült a 
padlón. Hogy az eldördült fegyver célt 
tévesztett, ezt már nem látta.

... Amikor magához tért, a pamlagon 
feküdt. Fejénél az apja ült.

— Zoltán hol van? — kérdezte. 
Cserháty Zoltán előlépett.
— Itt vagyok, Ágnes.
Megállt a felesége előtt. És ekkor Cser

háty Zoltán belsejét megrázta valami ki
fej ezhetetlen érzés. Térdre bukott, meg
fogta a felesége kezét.

— Ágnes, rossz voltam hozzád. Nagy a . 
bűnöm, de te asszony vagy, 
előtt most egy férfi, az urad 
kéri a megbocsátást.

Csend volt. Kint is, bent is.
— Megbocsátani? — szólalt

Ágnes könnyes hangon — én mindig csak 
megbocsátottam. Most is. Megpróbálom. Itt 
maradok melletted és majd meglátjuk.

— Köszönöm, Ágnes — felelte a férfi. 
Fölállt, odalépett Bede Andráshoz, aki 

az ablaknál állott.
— András, bocsáss meg te is és higyj 

nekem.
Bede András szája megrebbent, szólni 

akart, de meggondolta magát, 
mozdulattal kezét “
tánnak.

Néhány perccel 
autó.

Vasárnap volt, 
és Ágnes vonatra

— Nászúira megyünk — mondta vidá
man Cserháty, amikor elhelyezkedtek.

Ágnes behunyt szénáméi így szólt:
— Zoltán, én úgy szeretném, ha nekünk 

egy gyermekünk lenne . ..
Cserháty ránézett a feleségére, majd 

hangos vidámsággal válaszolta:
— Egy? — széttárta jobbkezén az uj- 

jakat. — Tudod, hogy mennyi ez? öt! 
Nem egy lesz, hanem öt! — és gyengéden 
magához szorította az asszonyt.
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DivathiradO
A divat múzsái háborúban sem hallgatnak
így szezón kezdetén átnézzük a háborún kívül 

álló vagy semleges országokban megjelent di
vatlapokat. Békés időkre való emlékezéssel és 
igénnyel lapozunk bennük, hogy Keressük az 
újszerűt, a mást, milyen feltűnőt mutat a 
divat ott, ahol a komoly idők még nem nyom
ták rá bélyüket az életre s a divattervezők, fan
táziájának korlátozások nem szabnak natart.

Könnyű dolga van ezúttal a beszámolónak,' 
mert ha a divatképek melletti szöveg nem ta
núsítaná a lap külföldi eredetét, hazainak is 
vélhetné s ha az volna a feladata, hogy az itt
honival összekevert divatképek közül megjelölje 
a külföldi eredetűt, nem felelhetne, hogy nem 
jelölné-e meg külfödi eredetűnek az itthonit.

Az előbbi két oldalon azokat a divat
képeket mutatjuk be, amelyeknek ikerpárját 
egyik legújabb svájci lapban fedeztük fel. A 
divatötlet találkozásának ezt a rendklvüliségét 
könnyű megfejteni, ha tudjuk, hogy az egész 
világon a finom Ízlés és az egyszerűség és a 
praktikusság lett a jelszó.

Kölcsön vehetjük az író gondolatát s meg
állapíthatjuk, hogy ez a tél — ha hirtelen ránk 
nem tör a -fagy hulláma — ..tavasz a télben” 
jegyében zajlott le eddig. Még a hideg elleni 
védekezés praktikusságát fedezhetjük fel abban 
a bájos hatású homokszin alapú, fehérkockazású 
szövetruhában, amely alatt hosszú ujjú, kézzel 
kötött fehér angora pullovert hord a ruha vi
selője, magas, visszahajtott sportnyaka jól 
tartja a test melegét. A ruha kihajtója alatt, 
valamint a félhosszú ujjak folytatásaképpen 
szépen érvényesül a pullover. Az alj elől szembe- 
ránccal bővül. Derékon fekete böröv. (A. mó
déi.)

A bájos, bö ráncolású, délutáni, drapp szö
vetből készült ruhát kézzel festett barna őzi
kék érdekesen díszítik. Kihajtója széles s ez is 
férfifazónszerű, az ujjai háromnegyed hosszúak, 
derékon nem túl széles öv ugyancsak a saját 
anyagából, azonos színű csont csattal. (B. mó
déi.)

Bizony, még mindig aktuális a téliköpeny. 
szürke, puha, könnyű, de azért jó meleg szö
vetből. Az egész kabát sima, felsőrésze alak
hoz simul, az alsó kissé bő, ujjai simák, dere: 
kán széles öv antilopból, rézpitykével van ki
verve a minta szerint. (C. model.)

ünnepies és kedves délutáni ruha olivzöld 
szövetből. Felsőrésze sima, háromszinü kera- 
miagomb díszíti, a bő ujjakat dús dombor- 
hfmzésü minta díszíti. Az alja ráncolt és dere
kán keskeny Öv, oldalt csokorra kötve. <D. mo
del.) Ezek a ruhák nincsenek korhoz kötve.

Ugyancsak ajánlhatjuk ezt a legújabb divatú 
és rendkívül bájos, fiatalos hatású, drapp szö
vetből készült ruhát, melynek az a feltűnő új
szerűsége, hogy a felsőrésze regi, regi szép 
időkre emlékeztet. Nagymamáink fényképen 
látjuk szép elődjét fekete taftböl, bő, ráncolt 
szoknyával. Fiatalított mai utóda szövetből ké
szül, két gombbal gombolódik és a két vállon 
zöld posztóból kivágott tölgyleve’.ek díszítik. Alja 
ráncolt és a kéz eltüntetésére, vagy azért, hogy 
ne fázzék, két bevágott zseb van az aljon e 
célra. (1. model.)

Nem tudjuk nélkülözni a kockás, télen szövet, 
nyáron vászon ruhákat, amelyeknek van valami 
titkos vonzásuk a szemre és ízlésre. Ilyen el
lenállhatatlanul kedves ez a szürke-fekete, 
nagykockás ruha, ráncolt szoknyával. Kihajtott 
gallérral, könyökön alul érő ujjakkal. ame
lyeken széles kihajtó látható. A leher prem- 
utánzatú fehér botoréval tavaszías. (2. model.»

Lelkes rajongója lehet mindenki ennek a 
sötétbarna szövet sportkosztümnek, amelynek 
az eleje kecskeprémből készült s alatta han
gulatos borsózöld pullover a termeszét barn^. 
és zöld színét így varázsolja a hegyek novai 
födött, lombtalan fái közé. Az aljon, melyet 
szemberánc bővít, két nagy zseb van ravarrva, 
oldalt nyílással. (3. model.)

Színes és széles csíkozású jersey ruha, fekete 
ujjakkal és betétrésszel az alj felsőrészén és 
keskeny gallérral a nyak körül. Érdekes és ha
tásos az anyag csíkozásának különböző elhelye
zésben való felhasználása. Derékon széles, zöld 
antilop öv nagy csattal. (4. model.)

(b. e.)

A tavasz kozmetikája
A naptár még telet mutat, de az idő 

derűsre fordult. Lehet, hogy az időjárás 
csalóka, de mégis föl kell már készülnünk 
az enyhébb időjárásra, hogy bőrünket 
megfelelően kezelhessük és ne érjen vá
ratlanul bennünket a tavasz érkezése.

Különösen a száraz, érzékeny arcbőr
nek kritikus időszaka a tavaszi időjárás. 
Az első szeles, nedves napokon gyakran 
lép föl börviszketegség, vörös foltok, pör- 
senések is az arcbőrön. Ezeknek meg
előzésére és megakadályozására fokozot
tabb krémezésre van szükség. Nehezen 
lehet meggyőzni hölgy közönségünket a 
nappali krémezés fontosságáról. Pedig be
bizonyított tény, hogy a száraz, érzékeny 
arcbőrnek főként nappal van szüksége 
zsirozásra, hogy megfelelő védőréteget 
kapjon a zsírszegény arcbőr. Az éjjeli 
krémezés inkább tartalékgyüjtés, de szá
raz arcbőrnél a nappali nélkülözhetetlen. 
Ebben az időszakban a vízzel való mosa
kodást el lehet hagyni s lemosókrémmel 
helyettesíteni. Ha azonban az arc megkí
vánja a vizet, úgy enyhén alákrémezve, 
csakis hideg vízzel öblítsük le az arcot.

Másik komoly gond, ami az első tavaszi 
nappal jelentkezik: a szeplő. Erre hajla
mos hölgyek már február legelején kezd
jék használni a fényvédő krémet és pú
dert. Csak ily módon lehet megelőzni 
ennek a szépséghibának föllépéséi.

A tavaszi 'napfény mellet l nehezen lep- 
lezhetök a különböző szépséghibák, ilyen
kor lesznek láthatóvá az álion és az orr 
alatt a fölösleges hajszálak is. A nap
jainkban divatos harisnyanélküli viselet
nél is kellemetlenül hatnak a lábszáron 
jelentkező erősebb hajszálak. Ezeknek vég
leges eltávolításáról idejében kell gondos
kodni, hogy mire lekerülnek a lábakról a 
harisnyák, addigra már a lábszárak is 
teljesen simák legyenek.

Az arctisztátalanságok, pattanások és 
mitesszerek is napfényre jutnak. Ezek
nek kezelését is idejekorán kell elkezdeni, 
hogy megfelelő eredményt érhessünk el.

Az arcfestésnél szintén fordulópontot 
jelent a tavasz. A festés lényegesen ter
mészetesebbé válik, puderszinek sötéteb- 
bek, míg a rúzsok sokkal természetesebb 
árnyalatúnk lesznek.

A siker titka
MTtK BOtHtCiroUS
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kozmetikai intézetében 
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Vitaminos szépítőszerek. Végleges szűrte- 
fenítés. Díjtalan tanácsadás, levél útján la

KOZMETIKAI ÜZENETEK
„Vérszegény". Rendszeres kvarcolással 

szép arcszint érhet el és arcbőre is sokat 
fog javulni.

„Fiatalasszony". Kérésre postafordultá
val küldi jól bevált kozmetikai szereit 
Földesné Juno kozmetikája.

APRÓ HÁZI GONDOK
* 1 aBigBi=gaii^

Kedvenc ételünket, — a töltöttkáposztát 
’ — rizshiány miatt nem tudom készíteni. 

Mivel pótolhatnám a rizst T
Rizs helyett nagyobbszemü, félpuhára 

párolt árpakását tegyen a töltelékbe, ez 
ízben kitünően pótolja a rizskását.

♦
Egy egész karika sajtot kaptam aján

dékba. A sajt alig pár nap alatt teljesen 
kiszáradt. Kérem tanácsát, hogyan ás 
hová tegyem a sajtot, hogy az napok 
múlva is élvezhető legyen f

A sajtot legjobb úgy tartani, hogy elő
ször zsírpapirba csomagoljuk, majd ece
tesvízbe mártott és kicsavart ruhával kö
rülgöngyöljük, szellös. de nem túl hideg 
helyen tartjuk.

*
Nagyobbmennyiségü szárított gombám 

van. Meglehet, hogy nem jól választottam 
meg az eltevésre szánt gombafajtát, mert 
bármilyen hosszú ideig főzöm, nem puhul 
meg és még hozzá recseg is a fogunk 
alatt.

Használat előtt egy éjszakán keresztül 
ecetesvízben kell áztatni a gombát, így 
másnap hamar megpuhul és biztos, hogy 
nem recseg a fogak alatt, mert minden 
porszem kiázik belőle.

♦
Magunkfejte tejből készítem az aludtte

jet, azonban nem tudjuk megenni, mert 
teljesen vízizü. Mi ennek az oka, vala
mint arra kérek tanácsot, hogyan készít
sem elő a tejet, hogy ízletes és sűrű 
aludttejet kapjunk f

A tej a tél folyamán mindig gyengébb 
és ez minden tejterméken erősen érez
hető. Azonban jóízű és tartalmas aludt
tejet nyerhet, ha, egy pohár tejbe kávés 
kanál sürü tejfelt kever és egy napig 
(meleg, két napig hűvös helyen tartja, 
míg teljesen megalszik. Az így készített 
aludttej olyan lesz, mint a joghurt.

♦
A karácsonyi beiglim tölteléke az idén 

kicsit száraz volt, igaz, hogy nem volt tej, 
amiben a mákot és diót megfőzhettem 
volna. Kérem tanácsát, hogy a legköze
lebbi beigli sütésénél miben főzzem meg 
a töltelékeket, hogy azok megfelelően 
nedvdúsak legyenek f

Tej helyett befőtt levét használjon a 
töltelékek főzéséhez, majd kis darab vajat 
és jóízű jam-et keverjen hozzá. Olyan 
jóízű és nedvdús tölteléket kap, hogy még 
akkor is így fogja készíteni, ha újra bő- 
vlben leszünk a tejnek.

♦
Olyan lakásban lakom, ahol a télire 

beszerzett burgonyaszúkségletemet nem
tudom a csírázás veszedelme nélkül elhe
lyezni. Az erkélyre nem merem kitenni, 
mert ott a nagy hidegben megfagy.

Béleljen ki egy ládát több réteg újság
papírral, tegyen a láda aljára és olda
laira vastagon fagyapotot, öntse bele a 
burgonyát fagyapottal rétegezve és a te
tejét is ezzel takarja le. Legfelülre ismét 
tegyen több réteg újságpapírt. Fedje le a 
ládát annak tetejével. így nyugodtan tart
hatja a burgonyát az erkélyen, mert neon 
fog megfagyni

Ezer év magyar aranya a búza...

Vásároljon búzakötvényt!
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Iván nyomorban élt, nem volt sem
mije. így hát szegényke bizony sokat 
tvétkezett. Amikor negyvennégy éves 
lett, azt gondolta: azt hiszem, az lenne 
a legjobb, ha meghalnék! Elet ez?

Erre a Halál mindjárt felelt is:
— Ha csak ez kell! Meghalni hamar 

lehet. Feküdj csak le!
Iván nyugodt természet volt. Lefe- 

■* küdt, sóhajtott és meghalt.
Lelke elhagyta a halott testet, lá

bára húzta ócska szalmapapucsát, há
tizsákjába rakta jó és rossz cselekede
teit, azután útnak indult. Nehezen ci
peli földi terhét az úton, mely föl
visz a magas egekbe ...

Amikor fölért az égbe, megkér
dezte:

— Hol vannak a paradicsom kapui?
— Mutasd csak meg a jótetteidet’.
A lélek benyúlt a hátizsákba, hu

nyorgó szemmel nézett sokáig, azután 
azt, ami benne volt, kiborította maga 
elé. Néhány vékony szál gyertyácska 
gurult kJ belőle, amilyet karácsony
kor és húsvétkor gyújtanak, néhány 
piszkos garas, amiket a templom per
selyébe dobott és két bánatos könny
csepp.

— Ez minden?
Iván lelke átkutatta zsebelt, majd 

halkan mondta:
— Ez minden.
— Ezzel ugyan nem eresztenek be. 

Nyilatkozatot kell adnod.
— Kinek ?
— Ne kérdezz bután. Istennek!
— Hát akkor mondd meg neki, hogy 

megjöttem.
— Jól van. Várj!
Iván lelke leült a padra a kapu 

mellett és várt. Kezében tartotta a vé
kony kis gyertyácskákat és várako
zóan nézdegélt. Egyedül volt.

Késő éjszaka volt, az égen fényesen 
ragyogtak a szép csillagok, ekkor egy 
dörgö hangot hallott:

— Hol van Iván lelke? Vezessétek 
elém!

A lélek hátáravette, könnyázott há- 
hátizsákját, meggyújtotta a vékony 
gyertyácskákat és belépett. Odaállt az 
Ur elé, aki hosszan nézte, amint kisírt 
szemmel, lábán szalmapapuccsal, áll
dogált előtte.

— Hát eljöttél?
— El én.
— No, mondd él, hogyan éltél a 

földön ?
— Erről ugyan kár beszélni. Hiszen 

ezt tudod Te magad is. A kolostorok
nak nem ajándékoztam harangokat, a 
templomokba nem függesztettem fel 
örökmécsest. Szegény voltam, nagyon 
szegény.

Az apostolok és a próféták hallgat
ták és csodálkoztak: — Milyen bátor ez 
a lélek!

A lélek folytatta:
— Megbántva érzem magamat. 

Negyvennégy évig éltem és dolgoztam 
és ugyancsak kérges lett a két kezem. 
Negyvennégy évig reménykedtem az 
égi Igazságszolgáltatásban. Most eljöt
tem ide. Erre nem engednek be. Nem 
Szabad ide bejönnöd, paondják, nem 

ez nem

figyel- 
néztek:

meg, ahogyan 
hogy egymást 
ti a kezetekkel 
építtek. Egyéb 

az, hogy a

hoztál jótetteket. No, de honnan ve
gyem a jótetteket hiszen vllágéletem- 
ben csak dolgoztam és vétkeztem. Nem 
én vetettem el a búzamagot, amikor 
még szárazság volt, nem én öntöztem 
könnyeimmel? Az ezüst, amit a ke
reskedő ,ándékozott a koldusoknak, 
ezért a pénzért nem az én két kezem 
dolgozott meg? Negyvennégy évig 
mást se csináltam, csak másokat ru
háztam, másokat etettem. Hát 
jótett ?

Az apostolok meg próféták 
mesen hallgatták és egymásra
Az Ur meg fogja öt büntetni ezért a 
beszédéért.

De az Ur rájuk nézett és azt mondta:
— Úgy? Szóval, te haragszol reám? 

Szóval, mindennek én vagyok az oka?
— Nem mondom, hogy Te vagy az 

oka . . .
— De igen, azt mondod! Hiszen csupa 

panasz vagy! Ezt a zacskót is tele
sírtad könnyeiddel. Ez se tetszik ne
ked, az se tetszik neked, ez is bánt, 
az is bánt. Hát kis gyermek vagy te? 
Miért nem lökted félre azokat, akik 
bántottak? Adtam földet, hogy mind
egyikötök úgy mlvelje 
tudja. Kezet adtam, 
megsegíthessétek. De 
kocsmát meg börtönt 
gondotok sincsen, csak 
falhoz állítsátok egymást. Ilyen vagy 
te is. Adtam észt, mindenféle képessé
get, de te nem vetted hasznát. Mást se 
tettél, csak égnek emelted a két keze
det és segítséget koldultál tőlem. 
Amint valaki rádtámadt, máris kiál
toztál: Uram, védj meg engem! De 
magad még csak a füled botját se 
mozgattad, hogy segíts magadon! . . .

Iván lelke nagyon szégyelte magát.
— Nem engedsz be a paradicsomba? 

— kérdezte szégyenkezve.
— Azt se tudod hogy mit kívánsz. 

Az lenn van, nálatok, a földön!
— Szép kis paradicsom! Az a 

kol!
— Akkor miért nem tesztek róla, 

szén ez tőletek függ. Ne aludjátok 
gig egész életeteket. Es főképpen bíz
zatok magatokban is.

— Kérlek szépen, engedj be engem a 
paradicsomba!

Az Ur mosolygott.
— No, ha úgy vágyói, nem bánom, 

menj be! De az nem fog neked tet
szeni, majd meglátod.

Iván lelke bement a paradicsomba. 
A harmadik nap reggelén, amint feljött 
a nap, lenn a mezőkön megcsillant a 
harmat, suttogtak a kalászok. A lélek 
fogta kis hátizsákját, kiöntötte belőle 
a könnyeket az Ur lába elé és azt 
mondta:

— Uram, én élni akarok! Ostoba kis 
lélek vagyok, de ne ítélj el engem! En
gedj le!

— Hová mennél?
— Vissza a földre. Meg akarom pró

bálni még egyszer . . .
Az Ur megáldotta a kis lelket.
— Menj! — szólt hozzá. — Ne félj sen

kitől és ne bízzál más emberben, csak 
magadban. Akkor minden rendbe jön!

po-

hi- 
vé-

Budapesten most divatban van
nak a dizőzök. Őket látogattuk 
sorba, hogy villáminterjú kerete 
ben a női szépség titkáról ben. t- 
gessünk. Első utunk

RACZ VALl-ho.
vezetett. A nagy 
szerű megjelenésű 
és feltűnően szép 
bőrű művésznő 
töl megkérdeztük 
áruija el őszintén 
vájjon mitől olyan 
csodálatos a teint 
te? sBevallom, 
volt a válasz - 
sokat kísérletez 
lem, míg eljutot
tam a szépségnek 
lan forrásához! Neve: 
Frappáns hatású!«

Következő útunk a 
gón vendégszereptö 
hoz, a csengőhang,•;

NEMÉNYI LILI-i,, 
vezetett, ki gyö 
nyörű szemeit tág 
ta nyitva hallgatta 
indiszkrét kérdé 
síinket: »Nem ti 
tok, — válaszolt.,- 
mosolyogva - 
VITAL krémet hasz
nálok. Sohasem hit 
lem a kozmetikai 
csodákban, de m 
óta ezt a készít
ményt felfedeztem, 
tam álláspontomat«

Végül a franciásan pikáns, ked
ves

SZILAGYI MAR 
CSA-t kerestük fel 
ki épp nagysikerű 
»dadogós« számát 
fejezte be. sSokat 
szenvedtem eddig 
a különböző szín
padi szerektől, me 
lyek teljesen ki 
szárították arcbö 
<öm — mondotta 
j művésznő. — 
Most néhány hete 
VITAL krémet használok, ez a k.> 
szítmény valóban csodákat müv 

így szólnak közkedvelt dizőzeink 
nyilatkozatai!

Fogadja ön is meg művésznő nk 
önzetlen 
gendö 
mellyel 
meg, a 
tudni őrizni; sőt a szépséget meg 
is lehet szerezni! önt is széppé 
boldoggá, ismét fiatallá ' fogja v. 
rázsolni^K

Főlerakat:
V*«O!i GYÓGYSZERTÁR

IV., Váci-utca 34.

egy csalhatni 
VITAI krém1

megváltoztál •

dizőzi dobo 
primadonn •

tanácsát! Mert nem ele 
a szépség, asszonyom 
a természet ajándékozta 
szépséget meg is kell

MINDENÜTT KAPHATÓ!
Vidékre postai szétkiiM.



Japánban rendeletileg köteleztek minden 
nyilvános szórakozóhelyet, hogy hétienként 
egyszer, beléptidíjmentes táncestélyt ren
dezzen. Nemcsak vasárnap vagy ünnep
napon, hanem elosztva úgy, hogy a hét 
minden napjára jusson egy-két táncdélu
tán vagy táncestély. Ez azonban még 
hagyján. Bár a rendelet egymagában is 
nagyban eltér a legtöbb államban meg
honosított szokástól, ahol a táncot erősen 
korlátozták, sőt néhol teljesen be is til
tották, mint nem összeegyeztethetőt a há
borúval — Japán egyenesen továbbment: 
kötelezővé tette a táncot minden tizenhat 
évét betöltött leány és negyven éven alóli 
nőtlen férfiú számára, akik történetesen 
odahaza vannak. Egy hónapban egyszer 
kötelező a tánc, ezekre a korosztályokra. 
Az egész világon egyedüli tehát a japáni 
,.tánc jegy". A legtöbb helyen van már ke
nyérjegy, húsjegy, zsírjegy, de táncjegy 
csak Japánban van. A legújabb japán ké
peslapok közlik a táncjegyek kliséit: ha
sonlítanak a mi hús jegyünkhöz: egy évre 
szólnak, tizenkét kis kocka az egész, rajta 
a hónapok nevei és minden kockán a tánc
köteles személy neve, születési helye, kora, 
lakhelye. A szelvényeket a pénztárnál 
vágják le, mikor a tánckötclcs személy 
a bálterembe lép, — ez egyben a belépti
díj is. Ha valaki többször is akar táncolni, 
kap tánepótjegyet, ami azonban négynél 
több nem lehet havonta, vagyis: heti egy 
tánc a fogyasztási felső határ. A szelvé
nyeket a tánchelyiség tulajdonosa össze
gyűjti, felragasztja egy ívre s a hónap első 
hetében beszolgáltatja a nyilvántartási 
központhoz. Ott előkeresik a táncköteles 
japán leányka vagy megrögzött agglegény 
kartotékját, rávezetik, hogy az illető eleget 
tett polgári kötelességének. A rendeletet 
nagyon komolyan végrehajtják, nem men
tesít alóla csak hadiszolgálat, betegség 
- orvosi bizonyítvánnyal kell a mulasztást 
igazolni, — és a házasságkötés. Ha egy 
pár összeházasodott, bevonják a táncje
gyét, de a mátkaság, a jegyváltás még 
nem érvényteleníti a jegyecskéket. Való
színűleg tapasztalatból tudják ott is, hogy 
az eljegyzés még felbomolhatik a legjobb 
szándék mellett is.

Bizonyára sokan lesznek nálunk, akik 
lemosolyogják ezt az intézkedést, pedig 
hallgassuk csak meg, mivel indokolták 
meg Japánban a táncjegy bevezetését.

— Nemzeti érdek, hogy — éppen a há
borús kiesések következtében — minél 
több házasságkötés történjék A házas
ságkötések szaporodását viszont semmi 
sem segíti elő úgy, mint ha a fiataloknak 
módot nyújtunk az összeismerkedésre. En
nek pedig leghatásosabb formája a tánc, 
a táncterem hangulata.

Ennyi az indokolás. Nem vitás, hogy 
ezt megelőzőleg, igen komoly hozzászólá
sok, tudományos fejtegetések előzték meg 
a táncjegyek kibocsátását s ha 
magúkat erre az intézkedésre, 
hogy nem ok nélkül tették.

Japánban különben is nagy 
lyeznek a házasságkötések szaporítására: 
már békeidőben törvénybe iktatták, hogy 
állami tisztviselő csak az lehet, aki kö
telezi magát arra, hogy huszonhatéves ko
ráig megnősül. Ha nem teljesítette vál
lalt kötelezettségét, könyörtelenül elbo
csátották.

rászánták 
bizonyos,

súlyt he-

Európai szemmel nézve a dolgot, el 
ismernünk, hogy a férjnezmenendö 
nyok helyzete nálunk se valami rózsás. 
Férjhezmenni nem könnyű, de különösen 
nehéz probléma, ha nincs módja, nincs 
lehetősége a leánynak arra, hogy egy fia
talemberrel megismerkedjék.

Bizonyos csak az, hogy minden fiatal
ember nyugtalanító álma egy leány s 
minden leány álma az a bizonyos ki
rályfi. Ez a vágy hajtja, korbácsolja, ez 
számára a világ közepe, az élet értelme, 
minden cselekedetének titkos rugója, ösz
tönzője. Az élet lényege, láza ez, a pár
keresés önkínzó, gyötrő vágya. Ez nem 
egyéni adottság, ez mindenki törvénye, 
maga az élet. Mindenki a párját keresi 
mindig, hol halkabb, hol lobogóbb formá
ban, akkor is, ha letagadja, akkor is, ha 
embergyülölő, akkor is, ha nem tudja. A 
világ gyönyörű misztériuma ez, a ma
gunkkal hozott csoda. Ezért van, hogy 
minden leány férjhezmegy, férjhezmehet, 
ha alkalma és módja van — ismerkedni. 
Nem igaz, hogy a szép lányok kapósab- 
bak. A nagyon szépek úgyis olyan keve
sen vannak, hogy a férfivilágnak a kis- 
ujjára sem elegendők, tehát nem kell meg
ijedni a leánynak, ha egy kicsit nem túl
ságosan szép. A legigézöbb szépség a 
fiatalság, ezzel a lépvesszővel lehet a leg
több madarat fogni. Tulajdonkép nincs is 

í R O U G E
OIVATJI I HE K

o.-unyá leány, 
mert akármilyen 
legyen valaki, va
lakinek mégis 
megtetszik. Azért, 
mert az illető ifjú 
embernek a sze
me pontosan arra 
a csúnya szép
ségre van beállít
va s neki az lesz 
a legszebb a 
kerek világon. 
A természet 

senkit nem büntet, akit aj világra hoz. Vál
tozatosságot azért nem hoz létre a soka- 
dalomban, mert tudja, hogy a másnemüék 
között pontosan egy olyan valaki él, aki
nek pontosan ő tetszik, mégha látszatra 
csúnyácska is az illető.

Ez azonban a nagy bökkenő. Hol találja 
meg, hol bukkanhat rá pontosan arra, 
aki pontosan ő utána eped?

Mostmár érthető, úgyebár, a japán tánc
jegy ? Nem mondom, sok egyéb módja 
van az összeismerkedésnek, de a tánccal 
nem ér fel egyik sem. Egy fiatal pár össze- 
simulása, a kedvesség, csinosság, amire 
mindketten törekszenek, a levegőben pá
rolgó illat, a villogó mosolyok, csengő 
kacajok s mindez a muzsika szárnyán, 
igen: a japánok jól tudják, a tánc az, 
ami a szíveket leggyorsabban összekap
csolja, összehangolja s házasságra ösz
tönzi. Ezért hozták be a tánc jegyet. Nem, 
nem tréfából. Nemzeti érdekből...

Hiszen a leányt társadalmi korlátok 
akadályozzák abban, hogy gátlás nélkül 
fogadhatna egy ismerkedni akaró fiatal
embert. „Tisztességes leány" nem köthet 
utcai ismeretséget — úgyebár? Nem köt
het moziismeretséget se, nem köthet szín
házismeretséget sem, sőt nem köthet „hi
vatali" ismeretséget sem úgy, hogy ne le
begjen feje felett a pletyka, ne sugdos
sanak össze a füle mögött s ne nézzenek 
rá sanda, sokatmondó tekintettel a kollé
gák és kolléganők. Nem köthet jégisme
retséget, villamosismeretséget, sőt auto- 
buszit sem, már azért sem, mert az autó
buszok is egyre ritkulnak. Hát hol ismer
kedjék, mitévő legyen ? Lehet szép, ked
ves, csinos, elegáns, szőke vagy barna, 
mit tegyen? „Lógjon" a korzón, aszalód- 
jék a kis espressóban, cukrászdában, ká
véházban, vagy menjen leányotthonokba, 
esetleg jótékony hölgynek a j^ersellyel 
gyüjtőnapkor ? Kap egy pengőt, egy mo
solyt, de nem, ez nem ismerkedési fórum 
egyik sem. Maradna a házi bál, a piknik, 
a zsúr, a vendégvacsora, erre se pénze, 
se megfelelő lakása nincs minden leánv 
nak s azt sem teheti, hogy meghívja a vad
idegen imádottat, a vágybeli királyfit, 
úgyebár? Egyszóval, nem könnyű dolog. 
Nem könnyű dolog férjhezmenni, egysze
rűen azért, mert nincs nagy választék a 
megismerkedési lehetőségekben. Vagyis 
nem azért, mert nincs lakás, nincs ke
lengye, nincs nagy fixum, mert a szere
lemnek nem kell nagy lakás, nem kell 
kelengye, nem kell nagy fixum, miután 
mindez bennfoglaltatik magában a sze
relemben úgy, mint a gyémántban a fény, 
a napban a meleg, a 'virágban az illat.

A szerelem, kérem, határtalan pompa, 
csak úgy szürkén, szimplán, egymagában 
is, csak meg kell találni azt, aki bennün
ket keres, aki lázas szívdobogással vá
gyik utánunk, azt, aki szeretni tudna. 
Ehhez pedig ismerkedni kell, benne 
a színes, nagy erdőben, különben 
akadhatnánk a saját fenyőfánkra?

Mikor a fenyőfánk azt sem tudja, 
a világon vagyunk . . .

járni 
hogy

hogy

N. D.
16



MIRŐL ÁLMODIK

(f

ic

k"

fcz

£

*■

2)

^Ö1

irta: BÁRÓ DOBLHOFF L1LY

í

és lucskos 
lehetetlen,

a pogány 
édes süte-

sSg Franciaországban, meg az egész január 
U hónapnak »ünnepi« jellege van, mintha az 
ÍSp emberek, a súlyos, szürke hétköznapból, mind 
O hosszabb ideig igyekeznének megőrizni az 
32 ünnep varázsát
(/J Talán ezért csodálkozik az idegen még 
rjn januárban is, hogy a karácsonyi és újévi 
zTj ünnepek folytatódnak, minden lakásban még 
ryn ott lóg a fagyöngy, a legendás francia »gui« 

melyről itt minden gyerek tudja, hogy ami- 
' kor Franciaország még pogány Gallia volt, 

az akkori papok, a »druide«-k, december— 
január táján, arany sarlóval szedték le a 
tölgyekről a zöld fagyöngy csomókat, me
lyeknek ágait szétosztották a jelenlevők kö
zött és ezek a kis ágacskák voltak az első

£1 újévi ajándékok, a szerencsét hozó xétren- 
32 nes«-k. Talán sehol sem őrizték meg olyan 

híven a fagyöngy legendáját, mint Franciá
it^ országban.

<J »
Idén a legkülönbözőbb jóslások divatja 

uralja az emberek kedélyét, amely jóslások
ban mindenki csak egyet keres istenigazá
ban: a Békétl De ettől a legfontosabb kér
déstől eltekintve, az 1944-es évre vonatko- 

-k zólag mindenki böngészi a régi jövendölé- 
seket. Az egyik francia népi rím azt állítja, 
hogy »A rossz esztendő úszva köszönt be«. 

kJ Az idén újévkor és januárban is, az utcákon 
Cj2 valóságos csónak-művészetet kellett véghez- 
(c) vinni, ha az ember az esti sötétben nem 

akart beleveszni az öles tócsákba. Mások azt 
állítják, hogy miután emberemlékezet óta 
nem láttak ilyen meleg, esős telet, ez csak 
»jó jel« lehet.

De a jóslásokon túl is nagy becsületben 
vannak a népi szokások, mindenütt újból fel
elevenítették a fáklys körmeneteHet, sőt, 
Chamonix mellett, a Mont Blanc hófehér 
csúcsa alatt az egyik falusi legény, fáklyával 
kezében megy fel a toronyba és tüzes csó- 

O váját lobogtatva, hívja misére a falusiakat és 
környékbelieket. Sok hegyi faluban, nemcsak 
a karácsonyi éjféli misét ünnepelték ilyen 
fáklyafénnyel, hiszen azok, kik messziről 
jönnek, még sötét éjszakában kell, hogy ha
zulról elinduljanak és így, szokatlan, mintegy 
az ősi tűzimádat korából életre kelt látvány, 
amikor hosszú sor fény kígyózik a havas he
gyi ösvényeken, a távoli kápolna vagy fa
lusi templom felé.

*
A franciák szokásuk szerint maró gúnnyal 

emlegetik az 1943-as évet és kijelentik, hogy
fj ennek az évnek a folyamán, felnőtt koruk 

ellenére, túl sokat kellett tanulniok, miután 
a különböző nemzetek hadijelentései minden
napi földrajz-tanfolyammal érnek fel, a saját 
országukban lejátszódó események nagyon 
is komoly történelemre tanították őket, ami
kor pedig már azt hitték, hogy kinőttek gye
rekkori számtanóráikból, a sok fajta jegy 
miatt, vissza kellet témiök a magasabb ma
tematika tanulmányozására!

Mintha az élelmezési megszorítások foko
zottan izgatnák a gyomor fantáziáját, minden 

’j) francia órákig mesél a különböző tartomá- 
Ip nyokban szokásos téli és ünnepi konyhakü- 
2) lónlegességekröl. Elmondják, hogy Périgord- 
yj bán persze, fekete trüfflivel díszített és máj- 
K pástétommal töltött vajas iészta »galette« 
rL dívott. Elzászban körtéstorta, a »Birewecke«, 

az északi vidékeken lorró szalonnós saláta 
volt a sszerencsét hozó« étel, Bretagneban 
pedig a disznóhúst egész különlegesen, 
»breton« módon, készítették.

Ma mindez a múlté, talán csak egyetlen 
szokás maradt meg szinte változatlanul: a 
fatörzs, melyet régen csokoládéval vontak 
be, vajas krémmel töltöttek és fatörzs ala
kúra készítettek. Ez a sütemény állítólag a 
déli Provenceban partraszáltt, egészen a 
Rhone völgyéig eljutott föniciaik által itt 
hagyott emlék, mert ók gyújtottak meg min
den évben, külön e célra megőrzött olajfa
törzset a kandallóban, hogy megvédje a házi 
tűzhelyet. Később, amikor a franciák már 
felvették a keresztséget, ennek 
szokásnak emlékét ebben a téli 
ményben őrizték meg.

♦
idén, miután a koromsötétség 

idő miatt esténként kijárni szinte 
egyik fő mulatságot a nagyanyák és dédanyák 
kalendáriumai és álmoskönyvei jelentik és 
mindenki izgatottan igyekszik megfejteni, 
hogy ezek szerint a dodonai mondások sze
rint, mit hoz az új év? Ezekben a bölcs köny
vekben, minden tévedést kizáróan megtalál
ható, hogy ha karácsony napja vasárnapra 
esik, sok gyertyát kell beszerezni, mert a 
tél hosszúnak ígérkezik, ha ellenben hétfőre 
esik, az állatok jól gyarapodnak, de kevés 
lesz a gabona — a keddi karácsony ígér a 
legtöbbet, mert sbóség lesz borban-gaboná- 
ban«r. mondja a kalendárium, csütörtök ellen
ben rossztermést és szárazságot ígér. 
Idén péntekre esett karácsony napja és kép
zelhető, milyen izgalommal keresgélték, külö" 
nősen a gazdák, hogy mit jelent ez a termés 
szempontjából? Úgy látszik, sok jót, mert a 
jóslás hzt tanácsolja »Vess mindenütt, még 
a hamuba is, mert jó gabonatermés lesz, de 
csak ha jól bemunkáltad a földet, mert csak 
kései esőt várhatsz!*

*
Sok kirakatban, főleg a könyvesboltokban, 

még ma is ott áll a karácsonyi jászol, mely 
itt teljesen különbözik a nálunk szokásos 
bethlehemi jászoltól. Itt nem a három főála
kon: a szalmán vagy az akolban fekvő gyer
mek Jézus, Mária és Szent József alakján van 
a hangsúly, de a népen, a pásztorokon, kik 
seregestül tódulnak a csodásán született 
Kisded elé. Ezek a kis agyagfigurák, a »san- 
tonoka, melyek a Provencebóíl származtak 
az egész országba, élénk színekkel vannak 
befestve, a parasztasszonyok rikító kék, zöld 
vagy piros agyag-fejkendőt viselnek, taka
ros fehér kötényükben vagy szerény 
kosárban mind hoz valami ajándékot a szent 
családnak. Ezek az itteni jászlak többnyire 
kis falusi gyülekezetei ábrázolnak, van itt 
kutya, baromfi, szarvasmarha, sőt soknál még 
égő rőzserakás is.

Megható, hogy egy-egy bolt tulajdonosa 
milyen féltő gonddal, szerető kézzel csoma
golja ki a fagyapotba vagy papirosba ágya
zott kis alakokat, melyek a tavalyi karácsony 
óta türelmesen várták, hogy újra megpillant
hassák a napvilágot. Amikor azután már fel
állították a kirakatban, a tulajdonos büszkén 
áll az ablak előtt, hogy lássa, »gusztálja«.

Csupa régi szokás. — Az 1944-es télben, 
Franciaországban mindenki oda menekül: a 
MÚLTBA. 

múlt el, új esztendőt írunk. Ilyenkor minden 
nő szívszorongva. veszi elő tükrét, hogy I 

vájjon igaz-e és tényleg öregebb lett-e egy 
évvel. — Es sokan, nagyon sokan boldogan | 
éllapítják meg, hogy a szálló évek nyomta
lanul repültek el és vonzó, üde szépségük 
évek óta töretlen.

Hogyan lehetséges ez, kérdi ön, Asszo
nyom ? Megadjuk a választ, mint egy jó ta

nácsot az új évre. Használjon ön is Hormo- 

cith B. krémet.
Ez a kiváló krém új anyagot vont be a 

szépségápolás szolgálatába, biológikus úton 
hat, már néhány nap alatt megszünteti az 
arcbőr szárazságát, megakadályozza az idő

előtti ráncok keletkezését, szinte új életet 
lehel aj fáradt vonásokba és ezáltal évekkel 
fiatalítja az arcot. Asszonyom, a Hormocith- 

I krém más . .. más, mint amit eddig hasz
nált! Egy tubus 8.83, takaréktubus 15.58. 

Magyarországi főraktár: Dr. Blitz Drogéria 
Budapest, Vilmos császár-út 23/a.

Sajátmagán fogja tapasztalni Asszonyom, 

I hogy a Hormocith B. krém az új évben 
I önnek is szerencsét, örömet, új sikert és a 
I nagy boldogságot jogja jelenteni.
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A svájci sajtó foglalkozik Svédország 
trónutódlási problémáival és megállapítja, 
hogy jelenleg az ú. n. szálial örökösödési 
jog van érvényben, mely nőket elvből ki
zár a trón utódlásból. Már most tekintettel 
arra, hogy Gusztáv Adolf trónörökös meg
lehetős előrehaladt korú és legidősebb 
fiának csupán négy leánygyermeke van, 
— a negyedik most született — svéd koro
najogi körökben nemrég az a felfogás vált 
uralkodóvá, hogy meg kellene változtatni 
a száliai örökösödési rendet és olyan utód
lási joggal kellene helyettesíteni, mely a 
vérrokonoknak nemre való tekintet nélkül 
lehetővé tenné a trón birtokbavételét. Ha 
ez a terv megvalósulna, akkor a mai király 
nyolcéves dédunokája, Margit lenne Svéd
ország kijelölt trónvárományosa, persze csak 
a harmadik nemzedékben ... 1720 óta nem 
uralkodott nő a svéd nép felett, t. í. abban 
az évben halt meg Ulrika Eleonóra ki
rálynő.

*
Érdekes esetet regisztrál a svéd sajtó 

Brazíliából Generoso Miguel nevű fegyenc, 
aki már 15 esztendőt töltött életfogytig
lani büntetéséből a Bahia Blanca-i fegy- 
házban, jómagaviselete miatt kegyelmet 
kapott. Első útja Beque Mária menyasszo
nyához vezetett, aki, mikor elítélték, örök 
hűséget fogadott neki, azzal az ígérettel, 
hogy kétszer havonta fog írni. Ez így is 
történt. Generoso nagy megdöbbenésére 
azonban kiderült, hogy a hűséges ara már 
nyolc évvel ezelőtt meghalt. Mikor Mária 
halálát közeledni érezte, legjobb barátnő
jét arra kérte, hogy vőlegényének a megírt 
vigaszleveleket ezentúl is szabályosan írja 
meg... A címzett nem sejtett semmit a 
kegyelete3 változásról — azon egyszerű 
oknál fogva, mert Mária — ezt viszont 
sohasem tudta meg — analfabéta volt! 
így tehát még életében íratta az összes 
szerelmes leveleit... Sajnos, „happy end“ 
nem volt lehetséges, mert a derék levél
írónő már férjes asszony és hét gyermek 
boldog anyja.

*
A kairói múzeum igazgatósága elhatá

rozta, hogy fokozott légiveszély miatt az

utőlsó kincseit is biztonságba helyezi. Kü
lönös gondosságot fordítottak Neit-em-Het 
hercegnő múmiájának biztosítására, mely 
a legszebb egyiptomi múmiák közül való. 
Hosszas töprengés után visszahelyezték 
abba a piramisba, amelyben annak idején 
felfedezték__ Furcsa sors jutott a szép
egyiptomi hercegnőnek osztályrészül, hogy 
ötezer év múltán újra eltemették- 

*
Az amerikai erdőgazdaságok a katonai 

behívások folytán mind jobban érzik a 
hiányát erdőcsőszöknek, miáltal az erdő
tüzek kiterjedésének veszélye lényegesen 
nőtt. Nagyon érdekes ötlettel egyszerre 
megoldották e súlyos problémát: az összes 
leendő nászutasokat felszólították, hogy 
megfelelő fizetés ellenében vállalják az er- 
döőri állást! A siker minden várakozást 
felülmúlt — annyi ajánlat futott be a ha
tósághoz, hogy alig győzték az iramot... 
De gondoljuk csak meg: mézeshetek regé
nyes-magányos erdövidéken és még hozzá 
fizetés ellenében!

*

Érdekes tünemény, iiogy a jelenlegi sta
tisztikai megállapítások szerint csak az 
eszkimóknál nincsenek ikrek__ A híres
sarkkutató Nansen maga igazolja ezt a 
tényt a következő beszámolóval: „Mixor 
egyszer több eszkimó család előtt arról be
szélgettünk, hogy az asszonyok Európában 
nemcsak kettős, hanem hármas ikreket is 
szülhetnek, az egyik eszkimónö nevetve 
így szólt: — Hát akkor az európai nők 
nem is emberek, mint mi! Minálunk csak 
egy újszülöttel szaporodik a család!4' Mind
máig a tudomány adós maradt e különös 
kivétel magyarázatával.. .

*

Miután Németországban a totálig had
vezetés keretében mindig több és több nő 
egésznapi elfoglaltsága miatt kénytelen a 
fözőkanalat „szegre akasztani", nagyon 
sok férj visszaesett az agglegényi állapotba 
és a szakácsmüvészetet maga gyakorol
ja .. . Hogy helyzetüket megkönnyítsék, 
majdnem minden német városban főzőtan
folyamot rendszeresítettek szalmaózvegyek 
számára. A részvétel oly élénk, hogy sok 
esetben párhuzamos tanfolyamokat kellett 
felállítani.

A linzi bábaképző intézet nemrég ünne
pelte százéves fennálásának évfordulóját. 
Alapítása óta több mint 2800 bábaasszony 
nyert ebben a tanintézetben mintaszerű ki
képzést.

*
Minden idők legértékesebb ékszerét Ix>l- 

lia Paulina, Caligula császár felesége vi
selte. Akkori értékét 40 millió sestertiusra 
becsülték, ami átszámítva kb. 14 millió 
pengőnek felel meg, viszont vásárlóereje 
a fenti összegnek többszörösét képezte.

*
Az afrikai néger törzseknél a várandós 

asszonyok férjeinek tilos háborúba menni. 
Néhány törzsnél ez a tilalom kiterjed a ve
szedelmes vadászatra (vadállatok ellen), 
másoknál egyáltalán vadászatra és halá
szatra.

*

A bostoni egyetemi klinika beható kísér
letek alapján arra a következtetésre jutott, 
hogy a nők könnyebben bírják a koplalást, 
illetve böjtölést, mint a férfiak. Többnapos 
böjt után az asszony ereje kevesebbet ha
nyatlik, mint a férfierö. Ez a feltűnő je
lenség abban leli magyarázatát, hogy a női 
vérben kevesebb az insulin; insulinfölösleg 
erős étvágyat (fokozott éhségérzetet) kelt, 
inául inhiány nagyobb közömbösséget ered
ményez a táplálkozás iránt.*
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VÁN miniszteri osz
tálytanácsosi címmel 
felruházott sajtóelö- 
a dónak, a sajtópoliti
kai osztály vezetőjé
nek a Kormányzó Or 
a miniszterelnök elő
terjesztésére a mi
niszteri tanácsosi ci-

méltató kitünte
téshez és elismeréshez 
" magyar sajtó mun
kásai gratulálnak.

*
heltai Gáspár. 

AESOPUS MESÉI. 
Szív kellett hozzá, 
hogy a mai viszonyok 
mellett a jubiláló ' ’e- 
van-cég Beitől Gásp ír 
fabuláit bája ki. S 
hogy adtat... Gazda
gon és ízlésesen. A leg
ragyogóbb stílusban.

A kecskeméti »nema bálona résztvevő közönség

Windisehgratz Erzsébet hercegnő és Esterházy 
József gróf esküvője

A MANSz-ét megalapító Tormay Cecilé szobrát 
megkoszorúzták a szövetség tagjai a 25 éves 

évforduló alkalmával
Nemes Jakab felv.

lllatky Zsnzsánna Kovács Jenő és neje 
és Bogyay Pál esküvője Trieber Mária 

Nemes Jakab felv. Magdolna
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met adományozta. A 
kormányzói magas ki
tüntetés a legmegfe
lelőbb embert a leg
megfelelőbb helyen 
érte. Haeffler István 
kiváló képességei, pá
ratlan rátermettsége 
fontos szerepet tölt be 
a magyar sajtóban. 
A rendkívüli érdeme-

Hivatott költőt kért 
fél, Keleti Arthurt, 
hogy írja át ezeket a 
megnyugtató és kon
struktív meséket, ré
gi ízzel és mégis ért
hető mai nyelven. 
Csupa csendre intő 
tanács csendül ki a 
klasszikus példáza
tokból: lojalitás a fe

ji Magyar Asszonyok Nemzeti Szövetsége 25 éves 
fennállásának évfordulóját a vánH»háza közgyű
lési termében tartott rendkívüli közgyűlésen 

ünnepelte meg
Nemes Jakab felv.

jedelem iránt, Isten
félelem és jóság. A 
díszes kódexből meg
csapja az embert a 
primitív irodalom pat
riarchális levegője. S 
mennyire mai, mikor 
elmondja, hogy pau- 
per ubique iacet: a 
szegény mindenütt a 
porban hever. Krúdy, 
Kosztolányi, Gvadá- 
nyi, Csokonai, Kisfa
ludy, Fáy András, 
Vörösmarty és Petőfi 
kiadványai után a 
Tevan-cég ezzel a 
Heltai-Aesopus kötet
tel hitet tett a könyv
kiadás nemes hagyo
mányai mellett. Leg
utolsó meséjé a gén
köves feredőbe“ ke
rült embernyúzókról 
izgalmas vádirat.

(P. J J

HATVAN LEVEN - 
TEVEZETÖNÖ tett 
fogadalmat Debrecen
ben dr. Kokas Eszter, 
a leventeleányok ve
zetője előtt.

BOTOND GYÖR
GYI lett az idén is a 
korcsolyázó hölgy baj
nok. A városligeti 
műjégpályán kétezer 
néző előtt bonyolítot
ták le Magyarország 
19 44. évi miikorcso
lyázó bajnokságának 
szabad korcsolyázá

sát. Az ifj. Király 
Ede két műkorcso
lyázó bajnokságot 
nyert. Legyőzte a fér
fiegyesben dr. KáUay 
Kristófot, a sokszoros 
bajnokot s Kékessy 
Andreával megnyerte 
Matusik Zsuzsi—Mol
nár párral szemben a 
párost is. A szabad
korcsolyázásban ki
tűnt Saáry Éva, Saáry 
Marika, Kékesssy 
Andrea, az először 
induló ifjabb nemze
dékből Kresz Lili és 
Bódy Marika. Pajzs 
Magda lámpalázzal 
küzdött.

*

GRÖF SZÉCHENYI 
GYÖRGY, Balatonfü- 
red népszerű főszol
gabírója február 2-án 
tartja esküvőjét Min- 
der Sándomé Wunke 
Klárival, a budapesti 
társaság egyik leg
szebb asszonyával.

SZERVEZET Ujvidé 
ken vöröskeresztes 
jótékonycélú hangver
senyt rendezett nagy
számú közönség rész
vételével. Közremű
ködött Hesz Irén, 
Bajnok Ferenc és 
Kéhler György dr. 
hegedű-, ének-, zon- 
g óraszámokkal. Kí
sért: Borhy Ottó.
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írta: MATYI NÉNI
2.

— Fáj a sebed drágám? — kérdi a mamája. 
A kis béka m^g csak megrázta a fejét, 

hogy rém.
— Akkor miért sfensz ilyen Jceserves&n?

— Mert a szívem fáj — zokogta a királyfi 
— én szeretem a gyerekeket — és játszani 
Akartjrrn Cudar Janőkal ,'i» •— megmutattam 

neki a koronámat, meg a szép színes hólyago- 
mát. ránevettem és ő meg akart ölni. Hát 
ilyenek a gyerekek? — kiáltott fel a Békaki
rályfi a a szeméből gyorsan folytak a köny- 
rryek. A füvek meg haUgstóztak és jobbra- 
bajra hajladoztak, annyira csóválták a fejőket.

Egyszer csak a legmagasabb fűszál megszó
lal : Ezt nem hagyhatjuk annyiba — meg 
kell büntessük azt a roeea. gyereket, aki ilyen 
nagy bánatot szerzett.

— ügy van — suttogták a füvek. A fürend- 
őrök. akiknek é3es szuronyuk van, megmoz
dultak és az akácfa földre hullott tüskéit 
mind felfelé fordították.

Cudar Jani meg megy nagy r vígan daoo- 
iászva a patak mellett, egyszer csak akkorát 
ordított, hogy a madarak majd leestek a fáról 
az ijedtségtől. A füvek elkezdtek nevetni és 
örömükben táncolni, mert Cudar Jani bizony 
betelépett egy nagy tüskébe. A tüske meg jó! 
belefuródott a talpába — úgy, hogy Cudar 
Jani hirtelen leült a földre és úgy próbálta 
kihúzni a tüskét, közben pedig ordított- hogy 
a fák is méregbe jöttek. Éppen a Jani fejt
feleit egy' nagy tölgyfa eecunyókáll. Jeni rét 
tenetes ordítása felébresztette — méregbe jött 
az öreg tölgyfa — és egy száraz gallyat ponto
san a Cudar Jani feje tetejére dobott. Még 
csak most kezdett üvöltem Jani és felugorva 
elkezdett hazafelé sánükálnt

Nehezen ment Cudar Jani, húzta a fájós 
lábát és a könny is folyt a szeméből. Hirte
len eszébe jutott a kis béka és gondolta ma 
gában — miért is bántottam azt a kis állatot ? 
De már késő volt minden bánat. Hasasán irkáit 
Cudar Jani. Édesanyja a k^rtkapuban állt és 
látja, begy jön haza a fia, sárosán, vizesen, 
sántikálva. mindjárt tudta, hogy nem volt az 
iskolában. Beszaladt a házba és egy nagy po
rolóval a kezében jött elő és elkapta Jani nyn 
kát, lefektette a térdére és csihi-puhi, úgy el
verte. hogy csak úgy porzott a nadrágja.

Látták ezt a füvek, a fák és úgy nevettek 
rajta, hogy a könny is ki csűrgoit a szemük
ből. Csodálkozott Jani édesanyja, hogy még 
mindig esik a harmat. Janit pedig beállította 
a sarokba és ebédet sem adott neki.

Békakirályfi meg egyre sírt. A szíve is alig 
dobogott, úgy tele volt fájdalommal. Egyszer 
csak az öreg király megsímogatta szakái iát és 
odaszől a fiának

— Haliod-e, fiam, nem minden gyerek fan 
olyan rossz, mint a Cudar Jani. Ismerek én 
egy kisfiút, az nem bántja az állatokat. sőt 
még szereti is őket, igaz, hogy nagyon messze 
lakik az a gyerek.
, Elhallgatott az öreg király, a királyfi meg 
rögtön abba hagyta a sírást.

— Mondja, édesapám, hol lakik az a jó kis
fiú?

— Bizony messzire, a Nagyházak országában. 
A királyfi felugrott, elfelejtkezett fájós lábá

ról és elkezdett kacagni.
— Hát édesapám, én elmegyek és megkere

sem azt a gyereket — szólt, — és kérem édes
anyámat. hogy pakoljon nekem hamar útravaiót-

— Jól van, fiam, te csak készülj, én meg 
szólok, hogy fogjanak be a kocsiba.

Artáo két vidám prücsköt befogtaa egy nagy 
mályva! évéi be. a királyfi meg ráugrott a fo
gatra. a békacsalád körű IáiIta és integetett 
neki. Békakirályfi boldogan elindult, hogy 
megkeresse azt a jő gyereket, aki nem oantja 
az állatokat, srzótfogad az édesanyjának, hogy 
neki adja a koronáját

Gyerekek, most hagyjuk Békakirályfit ma
gára. majd megtudjuk. uJlyen eredménnyel 
járt az utazása

k20

DíCí NEVENAPJA
Incéknél nagy lakoma készül. 
Egy sereg lányt hívott meg rendégfll.
Minden ki* lány babáját is hozza.
No — tudom — * mulatságnak, nem fesz vége- 

[hoaaza.
A jó szülők fáradoznak rajta: 
sikerüljön kis lányuk névnapja. 
Még Palkó is — Inéi felnőtt bátyja — 
itthon marad. Réutven a nagy sürgésbe',

LforgűbaL
Íresebbnél, íresebb ételek: 
habos kávé, foszlós kalács, remek; 
torta, befőtt kerülnek asvtatra, 
üvegtálon felhalmozva: szőlő, dió, alma.
Cirmos cica száját nyaiogatja: 
neki is jut egy-két jó falatka.
Bárcsak mi is kapnánk invitálást:
Ki világos-kivirrad tig ropnék a friss csárdást’

X. ADY MARIA

FELSÜLTEK
óriási hóember 
ABt Ali kertjében 
Cilinder volt a fején.
Seprű a kezében.
Dióhéj volt, a szeme. 
Szén az orr a bajusza- 
Délceg, magas termetét 
Peckesen kihúzta.
Az ittrekedi madarak 
Egy bokorra szálltak 
És a szép hóemberre 
Mit ki nem találtak!
Azt mondták: Ez Télapó! 
Megbüntetni volna jó!
Minek hozott hideget 
A földre, meg hólepiet.

A vakság a legnagyobb 
Csapás a világon! 
Vágjuk ki hát a szemét. 
Én biz ezt ajánlom, 
így szónokolt egy rigó 
A többi meg csicseregve- 
A rigót megéljenezve. 
Azt felelte rá, hogy jó* 
A varjú a hóembgy 
Szemeit kivájta.
De a madársereget 
Meglepetés várta.
Ali kijött ugyanis 
A hólepte kertbe 
És a kihullott

, , szemeket' 
Rögtön visszatette.

Bosszúálló tervével
F elsült hát a sok madár, 

hogy nean is Télapó volt. 
Azóta mind tudja -mér

PAEKOVITS JOLÁN

BABAGYŰLÉS
JátékpoRon nagy a lárma. 
Babagyűlés lese itt máma.
Jáiékpolenak kis gazdája
Hová járhat moatanába?
— De jó dolgunk volt B nyáron . . 
így sóhajt fel Mackó Márton.
— Most pedig, pár hónap óta, 
Rövidcbb a játékóra.
A sok baba haja kócos . _ . 
A ruhájuk gyűrött, foltod.
A sok játék egyre várja. 
Mikor jön már kis gazdája.
— Tik-tak! — szól a falióra. 
Hallgassatok okos szóra. 
Nagy lány lett » kicsi Márta 
Beíratták úskohába.
De tavasz jön majd a télre 
S jövő nyárnak keidéiért 
Véget ér a tanév B Márta. 
Visszatér játékvilágba.

X. Mária

Mnsenm német neve.
Régiséggel, festményekkel
És szobrokkal van tele.
Ha azután kifáradtunk.
Söröspincébe megyünk!
Birrkeller-ben egy pohár sört
Jóízűen lenyelünk.

L da» MuM-nm (otrasd dán mméonO a mú 
zeurr.
,2, <Ver Bi-rkellrr (olvasd; dér bírkrller) a söróspmce.
3. das Bicr (olvasd daaz bír) a sör.
4. dér Keiler (olvasd. dér keHer) a pince.

FEJTÖRŐ
BakÜldie Barabás Gábor kis munkattmak (Budapest)
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1. leánynév
2. nem bácsi
3. fehérnemű
4. igekötő
5. sóhajtó szócska

KIS PAJTÁSAINK fényképei

Villám Endre Attila Fabó Zoltán, Szabadka 
János, Tatatóváros

Szabó Lacika Földváry Kálmán polg.
Komárom isk. tanár Szabolcs fiacs

kája, Emlröd

zeezss GYERMEKPOSTAsra:
Tápay Miklós. Kis barátim^ régi tartozó 

sunkat lörlpgztjtlk ezzel a pár sorral, amdt 
most küldünk neked. Ne neheztelj. Miklósba a 
bosszú szünet m i att Egy bem arra kérünk,

hogy ne fokozd fel igényedet a rejtvény te 
kintetében. mert a papirhióny miatt úgysem 
tudnék teljeMlenl Mindenből kaptok egy ke
veset s ezzel meg kell elégednetek. Légy meg
nyugodva. gondolimk reálok és ti lesztek az 
elsők, akiknek teljesítjük a kívánságát, ha 
erre mód lesz — Kedves kis olvasóink, szere 
tettel oiea mmdannyiotokat Eta néni és Elek 
bácsi



ETREHO
KORSZERŰ RECEPTEK

TEJFELES Kra.KÁPOSZTA 2 
darab kelkáposztát cikkekre vágunk 
és sós vízben pár percig főzzük, 
majd leszűrjük. Tűzálló tálat kizsí
rozunk és a kelkáposztát beletesz - 
szük. 2 deci tejfelben elhabarunk 2 
egész tojást, ráöntjük a kelre, meg
hintjük morzsával, kevés vajat te
szünk a tetejére és pirosra sütjük.

$

.<•

MAJORANNÁS SZELET. Négy 
szelet marhahúst a faggyútól meg
tisztítunk és besózzuk. 2 kanál zsírt 
lábosban felolvasztunk, beletesszük a 
szeleteket, megforgatjuk a zsírban és 
ráhintünk 2 kanál majoránnát és 2 
deci tejfellel leöntjük, betakarva pá
roljuk, időnként rázogassuk, hogy 
oda ne süljön. Ha puha a hús, forró 
tálra rakjuk, zsírját leöntjük és a 
levéhez kevés vizet öntünk, felfor
raljuk és a húsra öntjük. Metélttel 
tálaljuk.

X CSODAKIFLI. 14 deka margarint, 
21 deka lisztet, kevés sót, 1 és fél 
deci tejfelt jól összegyúrunk, kidol
gozzuk. mint a rétestésztát. 2 óráig 
hideg helyen állni hagyjuk, azután 
vékonyra kinyújtjuk, ízzel töltve kif
liket formálunk. Ha megsült, vaní
liás cukorral meghintjük.

BDRGONYAFELFUJT. Egy kiló 
kifliburgonyát meghámozunk és sós 
vízben puhára főzzük. A megfőtt 
burgonyát leszűrjük, lefedjük, hogy 
a gőzben széjjelessen, majd a bur
gonyanyomón átnyomjuk. Egy lá
bosba bőven teszünk zsírt vagy ola
jat, forróra hevítjük, beletesszük a 
burgonyát és folytonos keveréssel 
pirosra sütjük. A megsült burgonyát 
finomra vágott petrezselyemzöldjé
vel megszórjuk. Körítésnek, vagy 
vacsorára tea mellé tálaljuk.

BOLDOGSÁG
egy öröklakás az újjáépülő

Budapesthez legközelebb balatoni üdülőhelyen. Leg
szebb nyaralás, kedves otthon, értékálló vagyon, komoly jövedelem I 
Eladási iroda: Budapest, IV. Váci-utca 36. Klotiid palota. T. 183-256,186-50 5

4A.XL3K. 21—S1-1G:
M. PÉNTEK. Ebéd: 
halikraleves, lúró3 
gombóc. Vacsora: 
fasfrozatt hal, ceíler- 
saláta. párolt szilva.
22. SZOMBAT Ebéd:
kőménymagleves, trieszti burgonyagom- 
bóc. Vacsora: friss hurka sütve, burgo
nyapüré. ecetes uborka, alma.

23. VASARNAP. Ebéd: paradicsom
leves, csirkepaprikás galuskával diós- 
tékercs Vacsora: felvágott, vaj, vegyes 
befőtt.

24. HÉTFŐ Ebéd: húsleves, főit hús. 
burgonyakörítés, uborkamártás, almás
palacsinta. Vacsora: füstölt nyelv torzná 
ved. gyümölcs.

25. KEDD. Ebéd; burgonyaleves, nyúl- 
gerrnc tejfellel sütve, burgonyakroket- 
körftés, rétes. Vacsora: tea, májpástétom. 
gyümölcs.

26. SZERDA. Ebéd: bableves, élesztős 
gombóc. Vacsora: vagdalt libamell, ve
gyessaláta, kompót.

27. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: káposzta leves, 
fánk. Vacsora: fejsajt, ecetes hagymával, 
vegyes kompót.

28. PÉNTEK. Ebéd: karfiolleves, sajtos 
makaróni. Vacsora: kocsonyáshal tartár- 
roártássar. sajt, gyümölcs.

29. SZOMBAT. Ebéd, reszelt tészta
leves, párolt felsál, kapros káposzta, po
gácsa. Vacsora: nyúlpástétom. francia 
saláta, párolt alma.

30. VASAKNAK Ebéd: pulykaleves, 
sült pulyka, sült burgonyával, paprika
saláta, csöröge. Vacsora: hideg sült 
párolt szilvával, délről tészta.

31. HÉTFŐ. Ebéd: borsópüréleves, diós 
metélt. Vacsora: galambbecsinált, apró 
zsemlvegombóccal. gyümölcs.

”■ . vSXSv.'X
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HÍMENIIÍREE. — Elekes Éva és Török 
László, Törökszentmiklós, jegyesek. — Ka- 
czor Magdát eljegyezte Inczefi Endre dr.. 
Újpest. — Horváth Rózsikét eljegyezte 
Tarjám Károly, Marosvásárhely. — Wagner 
Csöppii, a budapesti szentdomonkosrendi 
plébániatemplomban oltárhoz vezette dr. 
Láppá y István, az Ipartestületek Országos 
Központja titkára.

Varázslatos szépséget, soha nem sejtett 
vonzerőt, új szépséget, új fiatalságot jelent. 
Önnek. Asszonyom, egyetlen doboz Hor- 
mocith púder! A Hormocith púder több, 
mint jó — nélkülözhetetlen!

ÚJ KISMAGYAROK. — Farkas Sándor 
ref. lelkész és neje Nagy Irén Sárának, 
Érhatván, Zoltán Mihály István kisfiúk 
született. Keresztszülök: Nagy Magdolna és 
Farkas István. — Asztalos Antal és neje 
Emmerling Loncinak, Újpest, Ildikó Éva 
kislányuk született. — Maksa István és 
neíje Zombori Máriának, Gyöngyös, kislá
nyuk mellé István Bertalan kisfiúk szüle 
tett. Keresztszülők; Fabricius Etelka és 
Kiss József. — Öze László m. kir. cs. törzs
őrmester és neje Pálföldi Rózsikénak, Bat- 
tonya, Laeikájak mellé Rózsika Eleonóra 
kislányuk született. Keresztanya: Ferenez 
Nóra. — Dr. Nagy Károly miniszteri s. tit
kár és neje Deák Saroltának, Budapest, 
Péterkéjük mellé Zsuzsa kislányuk szüle
tett. Keresztszülők: Dr. Földesy László 
MAV-titkár és felesége, Strazsek Rózsa.

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
azonnal megszüntető VITAL-krénet.

ÜJ KÖNYVEK
Könnyű László, a fiatal magyar költő- 

nemzedék egyik legtehetségesebb tagja, 
akinek verseit jól ismerik a Magyar Nők 
Lapja olvasói, Ütszéli Iák címen gyűjtötte 
kötetbe és adta ki legújabb verstermékéit. 
A dunántúli szülőföld, a magyar nép és a 
szenvedő anyák szeretető jellemzik ezeket az 
őszinte szociális érzéssel átszővött költe
ményekét, amelyek formailag is teljes elis
merést érdemelnek. Ebből a kötetéből is 
megállapíthatjuk, hogy Könnyű László az 
új magyar líra egyik izmos fáklyavivője 
lesz. — Farinai Dezső 8—14 éves, fiúk ré
széire írt színes, élvezetes és mindvégig ér
dekes regényt Bimbi és Bolond kalandjai 
címen, amely az ifjúsági irodalom egyik 
értékes alkotása. — Bánvölgyi András 
fiatal költő Apám i lábanyomán című első 
verseskönyvét a verskedvelők és az iroda
lom miniden barátjának figyelmébe ajánl
juk. — Deák Tibor a keleti fronton szerzett 
élményeit és emlékeit Pro patria címen 
adta ki. őszinte magyar írásaival dicső 
emléket állított hősi halált halt bajtársai- 
ubk.

HáborúsSZAKÁCSKÖNYV
300 pompásabbnál pompásabb recept. Gyakor
lati értéke felmérhetetlen. Hogy és mit főzhe
tünk jegynélküli anyagokból ? Ára 5.510 pengő. 

Megrendelhető:
Farkas könyvkiadó, Bpest., Dossewffy-utca 40

Baromfi-udvar |
Ma, amidőn a család tápláló, de olcsó 

Élelmezése oly sok gondot okoz minden 
takarékos háziasszonynak, hasznos munkát 
kíván a Magyar Nők Lapja végezni, ha 
ráterelik olvasóink figyelmét azokra a le
hetőségekre és egyszerit módokra, melyek
kel Budapest villa- és kertvárosaiban, de 
különösen a fövárosszéli telepek kertesud
varain néhány tojótyúk, kacsa, liba, sőt 
4—5 húsnyúl tartása is megvalósítható.

Minden háztartásban akad néhány léc, 
deszka, miből néhány baromfi, kis állat 
tartásához szükséges ketrec, ól házilag is 
könnyen összeszegezhető. A konyhahulla
dék, a kifött és vastagon hámozott bur
gonya héja, beáztatott kenyérmaradék, ap
róra vagdalt és sósvízben megfőzött zöld
ség, cékla, kalarábé, stb. emberi táplálko
zásra alkalmatlan maradéka, ami mind 
kitünően értékesül a baromfi és kisállatok 
útján.

Ott pedig, ahol nyaralókért vagy gyü
mölcsös, esetleg éppen zöldség áH a házi
asszony r endelkezésére, már rendszeres 
baromfi- és kisállattenyésztés kezdhető. 
Legelső kérdés, hogy milyen baromfit 
tartsunk. Normális időkben gazdaságosabb 
volt kultúr fajtákat tartani, ma azonban 
leginkább á nemesített parlagifajták a 
hasznot hajtők, mert takarmányozásuk jó
val olcsóbb, tojáshozamuk pedig alig ma
rad el ma a kultúrfajták mögött.

A hosszú, napfényes ősz s a decemberi 
jóidök alatt baromfiaink állandóan a sza
badban kapirgálhattak s a tarlón, réteken, 
konyhakertben, gyümölcsösben ásás vagy 
szántás közben jelentékeny mennyiségű 
mag- és rovareleséget tudtak összeszedni. 
Minél hidegebbre fordul azonban az idő, 
annál kevésbé lesz módjuk táplálékukat 
a szabadban megkeresni s annál erősebben 
keU a tenyésztőnek a zsák fenekére 
nyúlni. Mert tojástermelés kizárólag rend
szeres takarmányozás mellett érhető él, 
minthogy az állat a lét fenntartáson felül 
elfogyasztott táplálékot tudja csak tojás
képzésre felhasználni.

A redukált takarmányozás hatása meg
nyilvánul a betegségekkel szemben tanúsí
tott ellenállóképesség erős csökkenésében 
is — ez az oka az országszerte dúló ba
romfivész pusztításának — s más kellemet
len következményekkel is kell majd a sú
lyos takarmányhiány miatt számolni: túl' 
hosszú vedlés, rossz kelést arány, stb., de 
úgy látszik, míg a háború tart, s a korlá
tozások fennállónak, de még a háború után 
is jó ideig csak a külterjes, úgynevezett 
tanyasi baromfitartás lesz rentábilis. Igaz, 
hogy az ilyen tenyészetekben az évi átla
gos tojáshozam 100—120 körül lesz csu
pán, ezzel szemben tavasztól őszig a takar
mány alig kerül majd valamibe. Tulajdon
kép csak novembertől februárig lesz gon
dunk állományunk Élelmezésére. Március 
folyamán már a gyümölcsösben, réten, 
szőlőben sok rovartáplálékot tudnak tyúk
jaink összeszedegetni, nem is szólva az új 
sarjúfüröl, mi a tojáshozam szempontjá
ból igen fontos.

Minthogy a hasznot a nemesített 
magyar parlagi fajták külterjes tartása 
fogja majd kizárólag biztosítani tudni, te
nyésztőink, kik eddig a kultúrfajtákra es
küdtek, jobban megismerik s megszeretik 
majd a fehér, sárga, kendermagos vagy 
kopasznyakú magyar fajtákat is s tovább 
nemesítve sok oly jó tulajdonságukat 
örökítik át, állandósítják, mi eddig csu
pán egyéni, ingadozó volt.

Acsádi József

Egy nagyon régi 
másként olvasni az 
lyen clszognorodva 
gyermekek és a család sorsán, akikkel 
össze. van forrva. Ha kivágják [belőle, 
mint egy rosszindulatú, fekélyt, azok 
is szenvednek, akiknek nagy szerencsét
lenségük, hogy tőle származnak ön Bem 
érti és mi sem. értjük, hogy tni történt. 
Igaza van.: nincs! IelkSismerottfurdalása. 
Pedig mennyi vezekelnivalója volna már 
eddig is. A férj nem is sejti, hogy 
sége, akit szegény sorból emelt fel 
mellé s biztosít neki és három szép 
mekének a miai viszonyok között is 
mes szép otthont, tűrhető ellátást, 
dalmi állásának megfelelő ruházkodást és 
szórakozást is, a feleség, mint 

felületes.
otthonával nem

előfizető. Nem lehet 
ilyen levelet, mint mé- 
és kétségbeesetten a 

sorsán, 
kivágják

fele
maga 
gyer- 
kelle- 
társa.

anya és 
mint háziasszony felületes, könnyelmű, 
gyermekeivel, otthonával nem törődik, 
rábízza egy kis cselédre, félóra alatt, ösz- 
szecsapja az ehetetlen, főtleniil maradt 
ebédet s ő maga egész défielöttöket ottho
nán kivül tölt, gyermekeire csak a kis 
cseléd és az Isten visel gondot A gyer
mekek mindegyre betegeskednek. S mind
erről a férj még nem tud. De mi történik 
akkor, ha kiderül, hogy titkos útjai van
nak s mert titkosak, éppen ezért aggasz
tók. A gyermekekkel nem foglalkozik, ha
risnyájukat meg nem stoppolja, ha kilyu
kad, úgy járatja őket Kis lábukat feltöri, 
de nem bánja. Milyen anya az, — kérdezi 
— aki a mai időkben nem érzi kétszeresen 
a felelősség súlyát és nem viseli méltóság
gal anyai hivatását Hány asszony dolgo
zik a háztartásán kívül gyermekeiért 
családjáért hogy valamivel többet tudjon 
juttatni nekik é« az éjszakájából, a pihe
néséiből vesz el, hogy otthonát is rendbe 
tegye, ö pedig nem nélkülöz, a férj meg
keresi a kenyeret van kellemes otthona, 
szép gyermekek és egyiket se értékeli, 
neínl becsüli meg. így szól a levél, amilyet 
kivonatosan közlünk. talán véletlenül be
lenéz ebbe a tükörbe s felismeri magat 
benne és megrettenve takarja cl az arcat- 
Igy néz ki, inetai tagadhatja le magat s 
ettől az arctól nemcsak megijed, hanem 
meg is undorodik a jóérzésű, tisztalelku 
ember. Ha vau benne egy parányi nemes 
érzés és jóság, akkor hihetünk ebben a 
változásban. ebben a megundorodasban. 
Még visszafordulhat s talán a nyomoka 
is elfedi az idő pora, ha jobbik énjére 
hallgat. _ . o

O LÍU. Az ön helyében nem erőszakos- 
kodnánk. Az élet sokszor azzal büntet a 
legkegyiflenebbüK hogy teljesíti kívánsá
gunkat és megadja azt. amire nagyon

LEGYEN SZÉP! LEGYEN FIATAL!
Tartson Vitacit Szépilökűrál!

VITACIT ARCPAKOLÁS (arcfürdö-pép) 
egyedülálló különlegesség mitesszerek, tág
pórusok, pattanáshajUm, szeplők és motel
tok ellen. Készlet szépítőkúrához .. P 11.
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ (hormon-krém) 
elhárítja a rínookat! Valóságos áldás a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak. Kozmetikai 
minősig! Szépitökúrához nagy tubus P 10.76 

Jobb vidéki szakSzletekben is kapható I 

Budapesten csak nálunk: Loránd kozmoük*. 
Mussolim-tir 3. Vidékre utánvéttel, ingyenes 

sSzéphőkúra Tanácsadói-vsl küldjük.
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Orvosi tanács 
kikérendő

Ismertetővel 
szolgál:

ÉDESKUTY RT.

Karlsbadi ivókúra 
otthon!

KARLSBADI 
MÚHLBRUNN 
eredeti természetes gyógyvíz

BUDAPEST
ERZSÉBET-TÉR 8

vágytunk. Aztán, ka teljesült és belátjuk, 
hogy mennyire oktalanság volt a kérés, 
armire annyi sóhajt és könnyet pazarol
tunk, akkor önmagunk előtt szégyenkezve 
vonhatjuk be, hogy tévedtünk. Az élet ha
sonlít regényhez, színdarabhoz, mozikoz 
is, csakhogy tulajdonképpen akkor kezdő
dik, amikor a regény vagy színdarab befe
jeződik. A házasság után, önök is eljutot
tak a végső kibontakozáshoz. A csinos, 
eszes, kedves fiatal leánynak könnyű Volt 
meghódítani az ötvenes évjáratú férfit.

az ideális zsebillatszóró
Ehhez a hódítási sikerhez ö hozzá volt 
szokva, de tovább soha nem ment, meg
őrizte függetlenségét, ezt a jól védett 
integritást nem adta fel és amint kitűnői, 
most is ragaszkodik hozzá, a szerelem sem 
hatolhat át rajta. A makacs ellenállás vé
dekezés. Feltételezhetjük, hogy a nagy 
korküiönbség az ok, ami visszatartja a 
további lépéstől. Talán félti önmagát és 
félti ont is. <5. mint tapasztaltabb tudja, 
hogy a legforróbb szerelem is fciúüZ s a 
tavasz meg az ősz nem valók egymás 
mellé. Tudja ö jól és érzi is, hogy ön mel
lette úgy hatna, mintha a leánya volna s 
elég oko) és tiszta fejű ahhoz, hogy fel
mérje ennek a kapcsolatnak következmé
nyeit. Elhisszük, hogy szép és romantikus 
rótt mindkettőjük számára ez a tiszta, 
'ehér szeretem s mint emlék, még kedve
sebb lesz. Egyikük sem fog nagyon szén, 
vedni, ha megszakad s különösen ön egy 

fiatal férfi mellett találja meg azt a bol
dogságot, amelyről most ábrándozik. 
Higyje el. a férfiak semmihez és senkihez 
sem ragaszkodnak annyira, mint a saját 
kényelmükhöz s aki ki akarja őket zök
kenteni a megszokott kényelmükből, nFm 
sok esélye lehet náluk, mert mindennél 
jobban féltik szabadságukat. Neki csak 
szellemi szórakozást jelenteitek az okos be
szélgetések, eszmecserék, viták s valószínű, 
nem is akarta, de nem is sejtette, hogy a 
'kislány* más terveket forgat a fejében. A 
parázs azonban mind nagyobb területen át- 
tüzemedett s a vallomás mégis, minden óva
tosság ellenére, megtörtént. No, most mi 
teszt — tette fel magának a kérdést. A vá 
lasz késeit, a találkozások megritkultak és 
azt hisszük, el is fognak maradni egészen. 
Ismételjük, ne erőszakolja a dolgot, ö 
tudja, hogy nincs folytatás, a regény befe
jeződött, nem úgy, mint a színpadon, vagy 
moziban, hanem úgy, ahogy az élet dik
tálja. Ha az embert nem piszkálná a hiú
ság, rávágná: rendben van, de a hiúság
nak is meg kell fizetni a taxát s csak ha 
ezen túlestünk, akkor pattjuk be, hogy egy 
íapasztaldttal gazdagabbak lettünlá.

Apusfcám! Drága! 
Küldöm ezt a levelet utánad 
Oroszországba!
Mióta elmentél Anyuska sir 
és minden este leveleket ír 
és eftneeéli. hogy most messze. távol 
jégkunyhóban álmodul fiacskádról, 
körötted puskák, szuronyok hegyén 
sötét halált jelent a tűz, a fény ... 
és ilyenkor nagyon féltelek 
és sírva alszom én is el.. . 
pedig jó vagyok és mindig várlak, 
kérdem, ha levél jön Anyuskának, 
mikor jös^z haza, mit hozni nekem ? 
Oroszországból, tál a hegyeken?
Apuskám, dkága^ ha elindultatok, 
hozzál nékem fényes, gyémánt csillagot, 
aranyos trombitát, hogyha megfújom, 
Anyuska többé ne sírjon, 
egy kis lovat, ragyogó szeműt, 
lobogó sörényű, fekete színűt.. .
De ha már jöttök és hideg vau ott 
és nem éred el a csillagot, 
a trombitát, a kis lovat, 
ott is hagyhatod!
Csak hozd vissza két erős karod, 
a jó Istenke úgy hozzon viasza, 
hogy ne legyen semmi bajod!

DÓMJÁN AT.RRRT 
*

Felkérjük mélyen tisztelt elötizetóinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevüket és 
lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek fel-' 
tüntetni a csekkszelvényen vagy postautal
ványon, mert az olvasható írás nemcsak a 
könyvelés munkáját könnyíti meg, hanem 
a reklamációval járó postaköltségektől is. 
mentesíti előfizetőinket. Címváltozás beje
lentésekor a régi lakcímet is kérjük kö
zölni.

Elmúlt hetekben olvastuk az egyik szín
házi Lapban >Örökifjú< nagy művésznőnk 
nyilatkozatát: A művésznő kizárólag
VITALrkrémet használ.

Soha nem sejtett szépséget, új fiatalságot, 
új vonzóerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormocith B. krém, amelynek használata 
nem luxus, hanem szinte kötelesség min
den szárazbőrü nő számára.

A ibózakötvény egyszersmindenkorra 
mentesít mindenkit * tartalékolás gondjá
tól, mert adva van az értékpapír, amely, 
ben a pénz ágy helyezhető el, hogy bár
mely napon forgalomba hozható. Semmi 
szükség nincs tehát a jövőben a bankje

gyek tezaurálására, ntnes szükség arra, 
hogy a poigárság a jövőre való tartaléko
lás jogcímén összegyűjtse a bankjegyeket 
és ezek összegyűjtése révén fölöslegesen 
megdnzzassza a bankjegyállományt. Senki 
sem védleír ezhetík tehát a jövőben azzal, 
hogy bankjegyeit háború utáni befektetés 
céljaira tartogatja. Erre a célra a búzaköt
vény vásárlása sokkal Lobiban megfelel. ■

>Orgonavirág< jeligére levél van a ki
adóhivatalban. Tulajdonosa közölje címét, 
hogy továbbíthassuk.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg KáMay Ibolya kozmetikai Hité, 
zetét, Rákóczi-út 25.

Egyedül, Privát szórakozásra, unalom
űzésre jók kin versei, de nem irodalmi ér
tékű költői alkotások
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Kapható gyógyszertárakban

TOLLAT INGYEN 
sehol sem kap, de a legjobb minőséget 
nagy választékban és a legolcsóbb ár
ban, teljes szavatosság mellett szállítja 
VIGH JÓZSEF ágytoll vállalata 
Kiskunfélegyháza, Szent János-tér 
Kíváaatra adstíkat, árjegyzéket díjtalan! kíld

k-O- Gond, idegesség, fáradtság 
csökkenti a munkaerőt A" csökkenti a munkaerőt A
Kobona biztosan legyőzi a 

fáradtságot és depressiot

Miért használ oly sok nő éppen Hormo- 
cith-krémetl — Mert mórt i», változatlanul, 
kitűnő minőségben készül! Szokatlanul 
nagy és átütő sikerének ez az egyik titka'.

PA MÁSZÓ N
A jeligés hirdetésekre válaszoló olvasó

inkat kérjük, hogy a levélhez 30 fillér ér
tékű postabélyeget mellékeljenek (ne ra
gasszák rá!) mert különben a nagy tö
megben érkező leveleket nem továbbít
hatjuk.

Vennék zongorát, va9y pianinót 
azonnali fizetéssel Virágiízlet, Budapest, V., 
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115-934. Vidékről is. 

kozmetikai szerek: a •DÉVA* szörtelenítö 
krém, fiatalító krém, szárított arcmosdó krém 
Kapható : »D É V A« Surd, Somogy megye

LÁSZLÓ gyapjú 

VATTA PAPLAN 
ALAPÍTVA szolid-megbizható 

1898-VIII.VAS UCCAU

Amíg On alszik,

DARMOL
dolgozik

P. D.-né. Sajnos, néni biztathatjuk. Ver- 
seléöi kísérletei nem sikerültek. Csapán 
közhelyek új, gyöngébb fogalmazásban. 
Nem közölhetők.

FIGTII.M1BE 
ajánljuk Rákácsi- 

etvea. Xuntgora- 
termet. Renrrtr* 
aongora, pianínó 
vásárolható legcse

kélyebb részletre is. Olcsó 
tanuló zongora.
KÉSZPÉNZE BT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.
BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. Főjegyzőné, Or- 
czy-út 4G. sz. I. em. 10.
ZONGORÁK, planinők, vi
lágmárkásak. legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon
goratermében : Erzsébet-
körút 26. Bérzongorák ol
csón. Telefon: 222-462.
ELSŐRENDŰ szabású ru- 
ihákat, kosztümöket, kabá
tokat, legszebb kivitelben 
készít, méltányos árért, vi
dékre is. Kovács Mihályné 
fdivataaalonja, Budapest, 
VI., Teréz-körút 15, IV. 
emelet 35.
KIFOGÁSTALAN űriem- 
bérrel leveleznék, középko
rúval „Valakire várok” jel
igére leveleket a kiadóba 
kérek.
FŐJEGYZŐ 23 éves szép, 
csinos leánya, részére okle
veles segédjegyző ismeret
ségét keresi. Jelige: »Biz- 
tos jövő.«

RAJZOLNI tanítanám gyer
mekét 15 évestől és ráve
zetném a tudatos művészi 
látásra. Akadémiai előké
szítés. „Fiatal festő” jeli
gére érkező leveleket a ki
adó továbbít.

MODERN, irodalmat ked
velő nő vagyok, hasonló 
társnőt keresek. »Irodalom< 
jelige.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés exavaaként N filL VMÍ£gabb bőtökkel szedett 
első szó díja 1-2* P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön X— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÓKAY 
ENDRE sz ácsmesternél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.
ELZÁLOGOSÍTOTT éksze
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legm agaaabh áron megve
szem. Brilliánst, ezüstöt 
legmagasabb Árost veszek: 
Baross-ékszerháx, Grósz, 
Baross-utca 83. Telefonál
jon: 140-969.______________
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
KOMOLY. 16 éves, csinos, 
szőke kisleány, négy közép
iskolát végzett, keresi hoz
záillő. komoly állású és ko
moly foglalkozású fiatal
emberek társaságát. Fény
képes leveleket várok. Jeli
gém: „Dunántúl lakom”.

MAGÁNYOS úriasszony sé
ta társalkodója lenne úri
nőnek. Jelige: >Budapest«.
FŐÚRI HÁZHOZ menne ős
keresztény érettségizett tit
kárnő. >Titkárnő< jeligére 
kér levelet a kiadóba.
INTELLIGENS, csinos, va
gyonos nő férjhez menne 
38—50 év közötti úriember
hez. Leveleket .Magast jel
igére kiadóba kérek.
KÁT. únleány férjhez men
ne 40 éven felüli özvegy, 
gyerekes úriemberhez. Le
veleket : jűGyermekszeretŐu 
jeligére a kiadóba kérek.

SZÉPSÉGÁPOLÁS jutányos 
áron a „Florisa” kozmetikai 
intézetben. „Florisa'* készít
ményeket vidékre is kész
séggel i küldünk. Díjtalan 
tanácsadás, levél útján is. 
Cégtulajdonos: Varga Teri, 
Budapest. VH„ Károly- 
körút 1. Telefon: 226-536.
ÉLETTÁRSAT keresek mi
nisztériumi vagy rendőrségi 
tisztviselő leányának szemé
lyében. >30 éves állami 
tisztviselőt jeligére kérem 
a válaszokat.
KIRÁNDULÓ partnert ke
res 21 éves tisztviselőnő. 
>Komoly 362. jeligém.

HÁZASSÁG céljából megis
merkedne vidéki tisztviselő
nő, havi 800 pengő jövede
lemmel 40—45 éves komoly 
diplomás úrral. Leveleket 
>Egyedül vagyok. jeligére 
kérek.
LEVELEZNE sebesült vagy 
frontharcos, intelligens fér 
fível, hozzáillő, komoly 
leány. Házasság lehetséges. 
>Vadvirág« jeligére küldött 
leveleket a kiadó továbbít.
32 ÉVES, kinevezett állami 
tiszt, fivérem részére kere
sek róm. kát., jómódú úri 
leány feleséget Levelet 
>Hymen« jeligére a kiadóba 
kérek.

ŐSNEMES, fiatal, csinos, 
fővárosi, jónevű Ügyvéd- 
Ügyész benősőlne. >Földbir- 
tokoe családba* jeligére ké
rem a leveleket kiadóba.

FELSŐRUHA és fehérnemű 
varrónő házakhoz ajánlko
zik. Napi 12 P és ellátás. 
Györffy Lenke, Kispest 
Tűzharcos-utca. 1.
KÉT KÖNYV! ARIADNE: 
»Mit mond a kéz?< A te
nyérjóslás tudomány. Ára: 
3.80 P. BOROSS: >Jório 
asztrológiai álmoskönyve* 
Ára: 3.60 P. Postaköltség 
könyvenként 20 fillér. Után
véttel 1 pengővel több. Ma
gyar Könyvkiadó, VIII., 
Kölcsey-utca 4.
SZÉP vidéken bérelnék pen
ziót vagy ennek megfelelő 
nagyobb kertesház haszná
latáért eltartanék, gondoz
nék idősebb keresztény 
urat vagy hölgyet „JóleL- 
kű” jeligére a kiadóba.
DOKTOR, intéző, nőül ven
né földbirtokos leányát. 
>33 év« jeligére leveleket a 
kiadba kérek.
SZERETI a szép ruhát? 
Olcsó lesz, ha maga varrja! 
Tanuljon szabni Bálintné- 
tól, Vas-u. 19. — Telefon: 
349-473. Hat hét múlva ön
állóan szab.

60.000 ÉRTÉKÉ ingatlan
nal férjhez mennék tisztvi
selő, vagy hadirokkant 
tiszthez. >38 év« jeligére le
veleket a kiadó továbbít.
36 ÉVES csinos, róm. kát., 
gazdag árvaleány férjhez 
menne biztos létalappal 
bíró intelligens férfiúhoz. 
Leveleket >Puaztán lakom, 
jeligére kérek.

21 ÉVES, magas barna 
leány számára ismeretség 
hiányában, ezúton keresem, 
róm. kát. valláaú, lelkileg 
finom, komoly, lehetőleg 
gazdasághoz értő férfi is
meretségét házasság céljá
ból- Válasz fényképpel >Fa- 
lusi virág, jeligére a kiadó 
továbbít.

oéljából 40—50 közötti úri
emberrel. aki szintén meg
hitt családi otthonra vá
gyik, »9zeretném, ha szeret
nének. jeligére választ a 
kiadóba kérek.

MENYASSZONYI, vőlegé- 
nyi estélyiruhák kölcsönzé 
se. öskeresztény vállalat. 
Angéla kölcsönzőszalont, Bu
dapest, Vili., Tavaszmező-u. 
1. Telefon: 349-533.

SZABÁSZATOT és női ru
havarrást gyorsan és ered
ményesen tanít, jutányosán 
•Rózsi* angol és francia 
divatszalon, IV., Reáltanoda
utca 19. I. 15.
OTTHONT nyújtanék 14— 
18 éves középiskolát végzett 
jobbházból való, keresztény 
leánynak, fényképpel ellá
tott tevelet kér Korba Jó- 
«ef. Nyíregyháza* Kótaji 
Utca 3.

Felelős marként* ée kiadó:
Pnpp Jen*.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adtaik viama 
és nem őrsünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként L20 
pengj. A hirdetések elhelye 
eéséafl semmiféle UlSn ki
kötést nem fogadunk eL 
A Magyar Nők Lapja, as 
Athenaeum rt. mélynyomása

Felelős: Kárpáti Antal ( 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI
takarékpénztári csekkszámla: 20.354 Előfizetési ár: egész ~
évre 36 pengő, léi évre 18 pengő, negyed évre 9 P P P J F
pengő, egy hóra 3.50 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22,

Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12 
pengő. A lap egy negyed évnél rövldebb Időtartamra 
nem rendelhető meg.
TELEFONSZAM: 187—542. F1OKKIADÖH1VATALOI: 

. SZABADKA, PRÁGÁI HID-UTCA 56, OJVWÉK. 
DEAK-TÉR 3, I., MISKOLC, GHILLANYHJTCA 13.
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r-KEZIMUN

ki/ J

mintája, amelyet 
megfelelő színű 

mosható anyaggal 
hímezve és szálöltés
sel készítünk.

1. TOLL EBÉDLöASZTALTERITö, fehér- és három
árnyalatú ekrü gyapjúfonál hímzéssel és szálbehúzással 
készítve.

2. HORGOLT VITRINTERITÖC6KE. Külön-külön. 
horgoljuk a csillagokat és a közép négy nagy levelét s 
végül horgolt pálcikákkal összeállítjuk.

3. NYÁRI TÁSKA SZÍNES VÁSZONBÓL, fafogóval. 
Házilag előállítható.

4. VASZONFÜGGÖNY GYERMEKSZOBÁBA Érdekes

5. MILIŐ, jóminőségű fehér vá
szonra előnyomtatva, angol madeira
hímzéssel készítjük el.

6. DÍVÁNY- ÉS SZÉKPABNAK 
gyermekszobába. Ugyanazon anyag- 
bóL készítjük, mint a függönyt. A

párnának is mesét ábrázol a rajza és 
a mintának megfelelő színes anyag 
gal hímezzük.

7. NYÁRI TÁSKA nyersszínü vá
szonból. A virágok élénk piros, a le
velek zöld, barna-vagy fekete anyag 
gal, hosszú öltéssel készítendők. Fa 
fogantyúja szintén pirosszínű. Házi 
’ag elkészíthető.

8. TALCAKENDÖ. Maradék vászon- 
anyagot felhasználhatunk hozzá 
előnyomtatott mintát angol 
hímzéssel készítjük.

9. MAGYAROS MINTÁJÚ 
TERÍTŐ. Nyersvászonra 
tatva, középkék vagy piros _ 
tömött hímzéssel ég szálöltéssel varr
juk.

10. RISELIŐ-IÍIMZÉSÜ asztalkö 
ZÉP. Finom vászon az alapanyaga. 
Fehér hímzőanyaggal varrjuk. c 
minta szerint.

az
madeira

ASZTAL- 
előnyom- 

pamuttal.



A LEGBECSESEBB ÉS LEGMARADANDÓBB ÉRTÉK
A MUZSA-kiadványok sorozatában a legkiválóbb szórakoztató irodalmi művek mellett súlyt helyezünk esetről- 
esetre a háziasszony és anya kimeríthetetlen feladatának, a háztartásvezetés, főzés, társadalmi szokások, csecsemő
gondozás, gyermeknevelés stb. kérdéseinek korszerű ismeretek és pedagógia alapján megvitatására is. 
Ezúttal két kiváló nélkülözhetetlen szakkönyvet és két kiváló író páratlanul élvezetes, lenyűgöző regényét 
különösen ajánljuk olvasóink figyelmébe. E négy olcsó könyv közül egy sem hiányozhat a család könyvtárából.


